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I N  L 6 I H 0 .

O r u m m u  p e r N u  si c  a ,
Oa rapprelencsrli

lul
R e ^ i o  l e a c r o  D a n e s e ,

1̂ ' Qurunno ciel?' -̂ nno r^6z.
E-̂vLLS

^  .x
i,F'

>  ^ 5k-e i JEgvpten.
Et

Musicalff Skue-Spil,
til at opfores

 ̂ paa
den Kongelige Danske Skueplads,'

i Efterhosten af Aaret 176;.

, Oversadt paa D a n ff ,
af

Dandscrc vcd de Kongelige Skuespil.

> K is  benhavn,
Trykt hos L.aho N ie lse n  S v a re .

-.» /



^ r g o m e n t n .

V  into kom  PLO lVIsMO 62 d e ^ re  nei
«

Lsm p i 6i ksrlsZ Iia , colse leco la ^ lo ^ lis
- . -  i

Lornelia, e 8eKo luo k i» Iio , con i c^ussi, 

e con alcri 8enseori 6el luo psrcico fuAg! 

in  L§>cco, clove lpersvs, cke il 6 iovans 

l'o lo m e v ) al ks6re 61 cui sveva e^Ii 

ricuperaco il keZno, lo clovelle smorevol?
' mencc rsccoZliere, e lsvorire  concro il S e 

mico. , M a  perlualo quel krincipc 6s1- 
con6§Iio cru6ele 6' ^c k illa  .a  m eritsr6 la 

.bencvolenLL 6el Vincicore eolla morre 6!

kom peo , in  yuella nsve, cke msn66 per 

riceverlo, lo 5ece perli6sniente cruci6sre» 

in6i rroncstsZIi Is relia, ls rilervo slls ve- 

nucs 6i Lessre, s cui 6oppo slquanci 

x io rn i sppro6sco in ^letl'snclris con alcri 

priZionieri I'o llerle in 6ono. ^unAe vero 
clsl riporcarne e^ lr lo lperaco Arsclimenco, 

procuro Lelsre cli ven6icare l' sssa-llinio,



Efter at PompejuS Magnus var bleven 
overvunden a fIu lio  Ccesare paa de Phar. 
falifle Marker, tog han sin Gemahl Cor-
nelia, og hans Son SixtuS, og flyede med
samme, og med nogle andre NaadSherrer 
af hans Partie, til LEgypten, hvor han 
haabede, at den unge Konge Ptolomeus, 
hvis Fader han havde hiulpet til sit Rige 
tgien, flulde kierltgen tage imod ham, og 
hielpe ham imod hans Fiende. MeN denne 
Konge- som efter Achtlloe grceflelige Raad 
var bragt paa de Tanker at han ffulde til- 
veyebrlnge sig Seyervinderens Venskab,
ved Pompejt Dod, lod ham paa en forrcr- 
dersk Maade ihielflaae i det Skib, som han 
flikkede ham i mode for at tage imod ham, 
derefter lod han hans Hoved afhugge, og 
forvarte det til CasarS Ankomst, som nogle 
Dage derefter landede LAlexandria, til hvil
ken han tilligemed andre Fanger frembod 
det som en Forcering. Dog langt fra at 
faae den Lak som han haabede sig, sogte

A 2 Coesar



e favorenZo conrro lolomeo la 8oreilgl ' '
, Lleoparra, cke liniluraramenrs smavs, 
6opo un comkacrimenco avuro con il?o-
polo 6 ' ^1ellgn6ria, nel ĉ usle pericolo

. * >' '
tanco, cke 6overre talvsrli 3 nuoro, §Ii

,

riusc! iinalmenre 6i fa ri 3  lie^ina. 8u 
queKo rapporco clie 6 ta ciitt'usgluence 6at- 
li 8crirrori 6eIIa ttoria Komana , l̂ a 1' f u 
rore fon6ati. Z1' airri verilimiii accicien-
ti, clis cke componAOno l' inrreccio c!i .

/

Meltv Orsma. ^



Casar at havne dette Mord, og satte sig 
imod Ptolomemn, ved at lholde med sam
mes SosterCleopatra, som han inderligen 
cl stede, og ester at han havde holdt etFeldt- 
stag med Folket i Alexandria, i  hvilket han 
vovede sig saa yderlig, at han maatte frelse 
sig ved at svomme, lykkedes det ham dog 
endelig at giore hende til Dronning. Paa 
denne Efterretning som findes vttloftigen 
hos Skribenterne om den Romerske Histo
rie, har Autor grundet de andre rimelige 
Handeller, som udgior Sammehangen 
af dette Skuespil. ^ .

Skuepladsen forestilles i Alexandria.
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6r'«/ro ^
118iZnor Oo«e»/co §coF/r. '

'  '  '

^ o ^ /ra , Xlo^Iie di kampes ^lsZno. ' > /

Î s Zisnari Ms-'raKua t?a/eottr.

^7M^a/?-a, Lorella P lolomeo, e^eZinL^'kzitto. , >
i-s §i»nora ^rttor'/a 6o/eottr.

2a/!o/»eo, Re 6 'k̂ Zirkô

I! Htznvr 6/ri/eM^

Oenerals 6i l'olomeo. >

II 8i^nor /̂rkomo ^ 0/50/̂ . i

§LN2rore Romano, andante 61 Lornelis.
II 8i§nor (rimro M,̂ ?eck.

» k'LnciuIIo, c ê l̂on^Lrla. '

 ̂ turta nuovs, compolls 6a1 Li^nor 6r«/e^^ 
Hrl'tk, klrillro <ji Lspella 6i 8. kl. I l  6i 
OanimarcL» >Ic)rve§AiL, Lcc.

I  Fa//r lono d' invenrione, e 6ireLrrone <Iet LiAirox <7/o» 
^»tov/o L/rcco.

- r ^ t t O



«>

»
i ^

> i
Personerne.

'  -

Ju lius Ccesar.
>  ̂ Monsr. Domenicus Geogli.

.  ̂  ̂
Lornelia, Pompeji Magm Gemal. '

Madsell. Marianna Galeotti. .

Lleoparra , Pkolomei Soster, vg Dronning i
' SLgypten.

Madsell. Viecoria Galeorri.
« » >

s ,ptolomeus, Konge i ZLgyptm.
Monsr. Joseph Secchioni.

Aehillas, Pkvlomei General. -
Monsr. Ancon Boseoli.

Lepidus, en Romersk Raabsherre forelffed i Cornelra. 
Monsr. Jens Musted.

Shcus Pompejus, er ungt Barn, som ey taler.

Musiqven er gandske nye componeret af Monsr Joseph 
S a rti, Capel-Mester hos Hans Majestet Kon« 
gen af Dannemark og Norge, rc. re.

Dansene ere af Monsr. Johan Anton Sacco, hans Op« 
sindrise og Direclio«. ^

A 4 Forske



8 c e n L  l .

co-r r^rvr, e Ho/̂ kr cl--
co/r (/r'tt/r'o (7̂ s,e.

ck̂r 50?r /rar
r-i /cr 7 /̂?a /.'rr>o///r 7-5 rr-r

ci/'tMo c/r ^s^s,-a,- ^sr
s ^-rcr^//s

I 8em^re ^u§uKo,. al lempre §rande, 
, invirro

l^esare- in cjueiH doni 
I I  ^eznanre 6' LZirro ' ^
D i lincera amilUi rriduro rends.

' la n ro  1' armi larlne^ e i! ruo Zran nome, 
(!lle al luon di rue Virrorie 
k'ece rimbombo in c^uelle I^ iaM e ancora,
II mio 8i§nor ^er me ruo lervo onora.

6^/. II popolo di koma
8em^)re Aradi di lo lom eo I' ailerro^ 
lo  0^2(0 ^!i taro; lo ricelie oikerre 
1?u lo rirorna, s dille 
Lire i doni no  ̂ ma la tua Ade aceerro.
8e oro Zradir non vuoi
LiZnore aceerra almeno . -
I! Don z cke r' oK e dei nemici ruoi - - -

O/.



Forste Act.
Fsrste Scene.

Havnen i Alcrandria med Skibe; og Romerstc Soldater 
som kommer i Land,med Julius C<rsar.

Lornelia, Lepidus, og Barnet Gixms 
Pompejus fangne.

Ach. ^  il den altid milde, store og uovervindelige 
. Ccesar, giver Kongen af TEgypreil i
disse Gaver, el skyldig Beviis paa op
rigtig Venssab. Saa stor Hoyagrelse, for 
de latinske Vaaben, og dir store Navn, som 
ved Rygtet om dine Seyervittdinger gav Gien- 
lyd endog her paa vore Havbredder, viser 
min.Herre ved mig hans Tienere.

Lers. Det Romerske Folk har altid havt Ptolomei 
Venskab kian; jeg er ham forbunden; D u  
kand gaae tilbage igieir med disse kostbare Ga
ver , og sige ham ar jeg ey rager imod Ga- 

' verne, men imod hans Venskab-
Ach. Dersom du ey vil tage imod Guld, Herre, 

saa rag i det ringeste imod Len Gave, som 
han tilbyder dig af dine Fjender.

(Fangerne bliver fremfsrdte.)
' A s  Lers.



ro ^7701. .
/

O /. *7u OepiZo! e ru leen 
^ornelia kriAgionierL!

Lo?'. "§i T'iranno /  arrollici
-, » >  / ^

lu veaer Per rua col^a 
, kra ĉ uelte 6' emPier  ̂lervili sPozlis 

 ̂ I>.L k'iZIia 6i LciPloue, . ^
Oa Ve6ova'6i Lratlo,
L 6i kompeo la lvenrurata XloZIie.

O /. Kirorna a T^olomeo» ^rarie ren6i,

O1» cke amieo ne venzo,
Lke tal-mi arrer>6a, e inranro >
^lenrre czuelt' in5elici, > ^
Lk'ezli m'invia, Pietosamenre.aceolAO-
O' aspre rirorre 6j mia man 6itHolzo. ^
I^on r̂  aPPrellar- non voZIio.
Oa clai la ?arria OPPrelle- ^
Oa clu j-e lerva Koma
Kiculo liberra, r' o6io, e 6ereKo»
Involari a miei 5^ar6i *
II tolo 6on, eke ri 6iman6o, c czueko.
Ve6i, con ^uel^ olkerra

t " (rv'e» ro»7̂ orro r/
k'orse la plackersi; ^uek' L luo kizlio. ^
lufclice lanciullo, ^
7u col â 6i kompeo
O' aecerdo ruo 6ekino, e il ruo Peritzlio;
Vanne, tetlo» ri ren6o .
^Ila rua 6enirrice; in ^uek' amPlello 
l^ai 6e! mio Xmore un PEZnd.



A§rste Act. H

Las. Er du her Lepidel og du med ham fangen, 
Cornelia!

Lor. Ja Tyran, flam dig ved at see for din Skyld 
i bisse gruesomme og troelose Fang blanker, en 
Darter af Scipivne, Crassi Enke, og Pom- 
pei ulykkelige Egtefcrlle.

Lss. Gaae igien til Ptolomeum, tak ham, og siig:
(tiiAchillgtn.)

at jeg kommer som en V en , al han kano 
vente ak jeg er og den, o'g imidlertid vil jeg 
med Medynk tage imvd disse Ulyksalige som 
han flikker mig, jeg vil med egen Haand lofe 
deres haarde Lcenker.

Lor. Kom mig ey noer , det vil jeg ikke. A f dm 
som undertrykte sit Fædreneland, af den som 
giorve Rom til en Tienestepige, forkaster jeg 
at'faae Friehed; jeg hader og har Afffye for 
dig, flyr bort fra mine Oyne, det er den ene, 
ste Gave, som jeg forlanger af dig.

Ach. See her, med dette Tilbud kand vu maaflee 
stille hende tilfreds; denne er hendes Son.

(Soanen bliver fort stem.)
C«s. Ulyksalige Barn, Pompejus var Skyld i 

bin haarde Skiebne, og i din Elendighed. 
Gaae Sixtus jeg giver dig igien til din Mo> 
der; i delte Favnetag har du er Pant paq 

, mil kierlige Venflab.
Lor.



Lb?. r Vioni mia esrq nrdle. , '-
crrror 62! ruc> ci»Ilo > 'O

Lcor^o, cke sei kornano, e sei mio kiZIio. 
Odi <^uai'senrimenri ^

Herkano 1 v ir r i conrro le .  Vincelld,
Ivla !a se del mio keZe
Lompie la rua vinoria, e t' alllcura
ker iempre 6 'un nemico' Ollerva: (prelle
Lk ' or ri presenro e di kompeo la le lia .

(lre/e,r-<r ko-f^eo.)
t 7o-̂ . Lome! ^ im e !

k.e perverso! "
 ̂ Li?/i lm p io -  intime m in ilirv 

^  Lelare ral dono? 
karriz vanne, ed asperra 
5ovra rurro I' l^ ir ro  
Del? indeZno delirro aspra vendetta.

- Lr?r. kerma, dov' e il mio spolo? .
I)6v^ e la cara lpo^lia? il kulto elanZue?
l'Lad iro r, me inselice,
k i^ lio , Kum i del L ie l, lep ido ok I ) io !

Le/. Lornelia, e non im plori ,
vove polso, e commando, il nome mio ? 

Lor. kra ranre mie svenrure.
K o , d' averri a prc^ar npn arrendea. 
lik c rr^ ) karria, eV ira , 
lu r ro  perduro avrei pria d' akkallarmi 

ckiederla da re,' ma poicke ranro 
D ' un ke karkaro, ed empio 
0 §o la crudelra, Lelare- mira 
Lornelia ai piedi ruoi supplice umile,

ker
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Lor. Kom hid mit kiare Barn, af den Afskyr dit 
Ansigt viser for ham, seer jeg al du er en No- 
mere , og ar du er min Sone '

Ach. Hor du hvilke Tanker disse Fanger har om 
dig. D u  har vunder Seyer; men min Kon
ges oprigtige. Venskab, gior din Seyewm-. 
ding fuldkommen, og gior dig for altid sikker 

' for en Fiende; See her: Dette som jeg nu 
viser dig er Pcolomei Hoved.

,- (viser Plolomci Hoved.)
Lsr. Hvorledes! Ach jeg Elandige!.
Lep. Hvilken uretfcerdig Konge!
Lars. ' D u  ugudelige, eerelose Sendebud, tor du 

bringe Casar flig eu Gave? Gaae, forc>
. , - yg drr kand vente over hee!e LLgyptcn en haard 

Havn for denne skammelige Misgiernmg.
Lor. B ie, hvor er miu Gemahl? Hvor er hans 

dode Legeme? din Forridere, ach.jeg Ulyk
salige! Mm Son! O Guder i Himlen, 
Lepious, o Guder!

Las. Og du anraaber ey mit Navn, Cornelia, 
her hvor jeg kand hielpe dig, og hvor jeg 
befaler.

Lor. Ney, iblandt sira mange mine Ulykker ven
tede .'jeg ey at blive nodt til at bede dig om 
Hielp. Jeg havde for vildet miste baade Frie- 
hed, Fadreireland, og Livet, forend jeg hiwde 
fornedrer mig til at bede dig der om, men da 
en barbarisk og ugudelig Konge har vovet 
sin Grumhed saa vidt, saa see her, Casar,

- Cornelia for dine Fodder ydmyg bedende:
(hun fajvcr paaKluee.).

2<S
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ker li Oei rel dimando, 
kerlakarna, per ĉ uelio,

 ̂ . dke di lui reKa ancor. misero avanro 
Il rradiro mio t'poso
Vendicr per pier̂ . . / .

()§/. 8l §iuro ai t^umi.
^urelari di Koma,
Vendickero del ruo consorre il lqn^ue. .

(7or. <)uesta sola 8peranrL
IH, clie il duol non m'uecida. -Ilruo^iranno, 
Larbaro XlelsaZZier, rorna, e zli reca 
Î o lpavcnro, il rerror. Oi^Ii cke rema 

 ̂ t̂ esare, 1̂ .'armi tue, Koma sdetznara,
Xla piu di rurro, il mio suror pavenri:

, Lolle mie mani iltelse ' /.
Vuo llraparli dal leno il core inlame; 
lo rroneksro del viver luo lo Kame.

.1 8cena II.
r̂/k. 8iZnor, eo8l ru uambi 

I.' amicl̂ ia d' un Ke?
(?er. v'un Ke l?iranno

^bborro il nome, e l' amieiria io sde§no. 
Ouncjue cli/ o - -- 

L7r/. Dlrai
Lke pierade non merra, e non lo speri.

,̂5/). ^  me 8i<̂u0r, la lilierr  ̂eoneedi;
^l' oili?o l'ver.ar il Ke malvaÂ io, e pol - - - '



Asrste 2!ck.

' Jeg bedet dig for Gudernes Skyld, for Fa« 
Drenelanders, og for denne elandige Levning 
som er her endnu af ham, hav Medlidenhed 
og havn min forraadte Mands Dov..'

Las. Ja  jeg sværger ved de Guder, som bestyner 
. / Rom,, jeg stal havne din Gemahls Blod.

Lor. Delte Haal) allene gisrat min Sorg eydra- 
' ber mig. Vend om iglen du barbariste Sen« 

debud ril din Tyran, og bring ham Angestog 
Forstrakkelfe med dig. Slig ham ar han maa 
frygre, for Ccesar, for hans Vaaben, og 
for Rom som er forrornet; men han maa 
meest frygre for min bitrre Vrede, jeg vil med 
mine egne Hander rive hans areloje Hierre 
ud af hans Bryst; jeg stal afstiare hans 
Liveskraad.

(gaaer.)

Anden Scene.
Lcesar, Lepidus og Achillas.

Ach. Herre, agter du fligt er Venskab hoym end 
en Konges?

Lces. Jeg har Astkye for at hore navne en tyran
nist Konge, og jeg foragter hans Venskab.

Ach. Altsaa maae jeg sige « » «
Lces. D u  stal sige, at han ingen Medynk formuer, 

og ey maa vente sig den.
Lep. Herre, giv mig min Friehed igien; jeg kil« 

byder mig ar dråbe denne onde Konge, og 
siden - r r

L«s.



^  s.

Ce/. Vanne lilisro, c: 5clolko
I.eoi6o si, ma lolomso 6 ierl>i - :
O i Lelarea! vol Li'. ° Lornslia, c Kom« 
ŝ«̂ lz 6' LZirro
.̂vran 6' on6e aiioaZar rurro lo s6eZno; 

Vivi tieuro, io la mia L:6s imoeZno.
Oach'a ^ue! tjilumano .

Lke il sansue alcrui verso: " 
Rercki craoi un Romano 
kieca6e io non avrv.

A  un liarbaro inte6ele
Re6s lerkar non vuo;
8' ebli lu Re cru6e!e, ,

. 0ru6ele anek'io laro.

8cena. IH.
korrel)1)e il voliro krlto 
korte OanZiarll un 61.

I--/?. 8erx̂ e korruna
-Vi kaKo 6e Romani. I  I^umi keK
^nno cura 6i noi.
k 'k o in o  korle
Oei non 2vra? 8uperl)0 - '
8e I3 nolira nmilka Lelare 86e§na,

- Vc^rai, clie in vano "kolomeo non reANs,-
^Vlla l? s Rosa lu p e rb a  R om a

?epara il Raco le sus rovine; 
Nelle Naclns
A^uile il volo s" airkallera.

i

,

Oo>



Ccrs. Ja , Lepide, gaae lss og ftie, menPtolo« 
meus stal blive urorvt efter Casars Villie. 
Cornelia og Nom stal i Egyptens Aveleg« 
gelse faae al Veres Harm havnet; Lev du kunS 
rorlig og i Sikkerhed, jeg giver dig mit 
Lofte derpaa.

Den umennistclige, stal doe, som har 
udost en andens Blod: med den 
som har forraadt en Rommere vil 
jeg ingen Medynk have.

Med en troelos Barbar vil jeg ey holde 
Ord, og Lofte; var han en ubarm
hjertig Konge, saa vil jeg og vcere 
ubarmhjertig.

Tredie Scene.
Lepidus, og Achillas.

Ach. Jeres Hoffardighev kand vel engang komme 
til ar falde.

Lep. Endnu holder Lykken med RommerneS Hoft 
fardighed. Guderne selv har Omsorg 
for os.

Ach. Skulde Egypten maaffee ingen Guder have? 
Dersom Casar med Stolthed foragter vores 
Venskab, da skal du see at Ptolomeus ey re
gierer forgieves.

Sktebnen tillaver det stolte og hofmodige 
Roms Undergang; De latinste 
Hrne kommer nok til at flyve lavere.

B  Den



. Le lare  alters non ka aneor 6oiNL  
U'Uo'itco. lorce. <
k'orle la lorce l i  LanZiera.

8cena IV.
Hlorto e.komaen- Loinelia -

R.imane in liderra^e - amarls io ^ollcr 
8en2L 6e1i r̂o, e le lue nvrre sneora 
kollo l^erar, ma 6eII' alkerro 36 onra 
^l)l)oiro il rradiror- ^iaeer non l'enro 
§e mi reca la ^ace un rradimemo.

. ^  MS balla la mia bella
Mericar coll' smor m io:
1̂ .3 m ia lrgm m s, il m io  6e6o
l.i'u innosenre, e lo lara.» ^

(^uan6o placi6o, s placato
k lire rs  quel volto amaco, 
U ri bel lam po 6 i fperariLL 
I^Iel m io  cor rinaseer^.

Lcena V.
> 7o/omM.

I  natLli, il cornanZo
Del Zeniror, la ^arria IeZ§e, e por
II  ^oler 2i komneo 6- re rraKrrrs



LFrste Act. r -

Den stolte Ccesar har ey endnu under« 
tvunget det mcegtige LEgypten. 
Maassee at Skiebnen kand foran
dre sig. ,

Fjerde Scene.
Lepidus ellene.

Pompejus er dod, Cornelia er iFriehedsStand, 
Jeg kand elste hende uden at det kand ligges, 
mig til Last, og kand endog haabe at igte 
hende, men ffisndt min Kierlighed ved hendes 
Enkestand kand haabe, saa harjegdogAfstye 
til Forrideren. Jeg glider mig ey ved den 
Sinds Roelighed som et Forr«derie staffér mig.

Det er mig nok at jeg ved min Kierltghed 
kand blive min Deyltge voerd. M in 
Kierligheds Lue, og min Lomgsel, 
har altid vceret, og bliver uffyldig.

Naar jeg engang faaer det kicere Ansigt 
at see, ret fornsyet og tilfreds, da 
vil der t mit Hierte igien fremttn« 

 ̂ dre en behagelig Gnist af For 
haabning.

Femte Scene.
Drlvede Gange i Ptolomei Slot.

Lleopacra, og pcolomeus.
Eleo. Min Fodsel, vores Faders Befalning, Fi» 

drenelandets Love, desuden og PoMpeji 
V i l l ir ,  som af dig er dr«bt, giver mig lige

B  » saa



^/li 6an lo^lio
(!on re elae ora 1' usur^i eZual 6irirro - 

7 o/. I l  Lavor 6e Romani
OrZo^liola ri La; Lelare Lorle 
8uIIe l^iaZZe.6'Loirro 
l '  ambirione Lomenra - 
^ la  Lelare —

O w . L.o fai
8e mi amo, <^uan6o in Roma 
Rrima mi vi6e.

7s/. Leco 6i rue virrorie
I l  660 ^lellaZZier. '

7o/.

N /.

8cena.VI.
e cisrti.

^lio Re!
Lke reclii?
lunol^enli; o6io, 86e§no- 
I l̂inaccie, ziuramenri 
v i lanAue, 6i ven6errs 
Riporraro i ruoi 6oni.
I  6oni miei?
(^uellanzue, ^uella reRa

^ilicura il ruo 8eerrro - 
l i  orriene il mio.

6e Romani tempre 
<I!û i6î ia cru6el! 6ermana inren î? 
8ere 6el noliro rrono <̂ ur 'l eoncluce. 
8orr' ombra 6' amjlta. 8ia la ven6srrs



saa stor Net som du kand have til denne Throne 
som du med Uret har frataget mig -«« 

p to . ' Romernes Medhold gior dig hovmodig; maa- 
ffee Casar paa TEgyptens Havbredder luurer 

' med sm Regieresyge, nien Casar > - *
(les. D u  veed det, at han blev strax forelffed r 

mig, da han forste Gang saae mig i Rom.
, pro. See der kommer et troe Sendebud om dine 

Seyervindinger. , .
/

Siette Scene.
Achillas og de Forrige.

Ach. Min Konge! 
pcol. Hvad Nyt bringer du?
Ach. Det kand rdu aldrig indbilde dig; Had, 

V  reede, Trufler, Ceder om Blod og Havn 
ffaffede dine Gaver dig. 

pcol. Mine Gaver?
Cleo. Det Blod og det Hoved

(med Cpoffhed.)
- forsikkrer dit Scepter, det ffaffede dig m it.. 

pcol. Ach hvor Romernes Begierlighed altid t t  
gruesom! Marker du min Soster? Begier« 
lighed til vores Throne har bragt ham herhid, 
under Venskabs Skin. Lad vs vare lige

B  z gode



kra noi comune- cjuali fon l'olfele.  ̂
*l?u varme a lui- arri, lulinZke a6opra- 
InZannalo le puoi; ri ce6o il rrono —

Oes. I^o fcerrro ruo, s' ezli e un ruo 6on, nol vo^Iio. 
Lelare e Zmllo - a lui n' an6ro; ru fpera 
f!'ne te a ruo pro raZiono, 
k'ia pre?20 6el mio amore il ruo pet6ono.

r ie r  N eon 6! scleZno sccelo
M  cremar U o m in i, e ke lve , 
lVl3 le ineontra lrg le telvs  ̂
N s  eompaZnL 5ua 6i!ecta, 
l'ucco  pl3ei6o §i la,

8e piecosa snck' io r im ir o ,
N ' I6 o l m io , con un lo lp iro  
I l  luo cor 6  plaekerg.

§ c e n a  V i r
7s/s--reS)

7s/. L  pure e vero > ^ckilla- 
I^a morre 6l kompeo 
(befare muove a6 in66iarmi il Irono.
^on  r' avilir percio; armi - e6 amici, 

animo Zierriero L noi non manca - 
8i 6jllimu!i inranro
kincke mrco al nollr' uopo o§Zi 9' apprelii 

7o/. imprefa a re comerro.
^c//. ^  me r' aK6a: per rrionfar lieurcr

I.ice ral' or I'! MIanno,
L' ralvolra virru f  eller riranno.

. 8ce-



' gode om at havne os; thi vi ere begge fbruret- 
tigede. Gane du kil ham/ og brug List og 
smigrende Snedighed, bedrag ham om du 

, kand; jeg afstaaer dig Thronen - - - 
Cleo. Dersom dit Scepter er din Gave, da vil jeg 

' ey have det. Ccrsar er mfcrrdig, jeg vil gage 
, ril ham; og du kano haabe at hvis jeg taler 

paa dit Beste, saa bliver det ved min Kier- 
lighed at han tilgiver dig.

En grnm, og af Vrede optcendt kove 
kommer baade Mennesker og Dyr 
til at sktelve; men hvis han i Sko
ven moder sin kicere Mage, da bli
ver han gandske stille.

Og dersom jeg med Medynk seer paa min 
Elskelige, saa bliver hans Hierte 
tilfredsstillet.

Syvende Scene.
prolomeus og Achillas. 

pcol. Og det er.dog sandt, Achillas at Pompeji 
Dsd kommer Ccrsar til at tragtes ester min 
Throne-

Ach. Tab ey Modet derfore, vi fattes hverken 
Vaaben, Venner, eller stridbar Moed, vi 
maae imidlertid ladesom intet er, indtil alting 
til vores Beste bliver i Dag tillavet, 

peol. Jeg overgiver dig dette Foretagende.
Ach. Forlad dig paa mig; for at vcere vis paa Seye- 

ren er det tilladeligt at bruge List, det er underti- 
' den en Dyd at vcere> tyranniff. (gaser.)

B 4 Aat-
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8 c e n a ' V M .
7o/o?f75o - ^or t7ô -re//Lr r'-r ^L/or///5.

71)/̂  kra le Aravi mie cure
dornelia e la maZZior; eecola - ok coms 
l̂inacciola s' accoita.

^lolirO) barbaro- inZraro 
Lke ri êce il mio t^ol'o?
Oi^ rispon6i, cru6elz clre ti 4ee'io? 
^Icei6erlo, rra^irlo- 
kriZionierr arrelrsrmi,
Violar 6slls Zsnri
1̂ 3 raZione comun, verlar ouel lanZue 
(llosi caro aZIi Oei,' e poi lperZiuro,
^1!' emulo amiuriolo
OKrir tu l̂' okki miei Ir troner rs^s?
Il ri lolki s la rerrs,
I^e ri tulmins il (liel?

7c>/. 5ei nello s6e§no
kiu vaAL ancor; o6i (lornelia, e 8ervo 
velpopolo, cki re»na.
Il  ourl raZione
I°r leciro un 6elirro, >
I7n omiciclio, un rra6imsnro?

7o/. 8 p ello
tlio, c li' si privaro e 6rnno,
Del ?ul)lico e Irlure.

O-r. Il loello sncora 
I -.2 publicr lalure
8ervs 6i velo si oprs res liranno: 
1rr6ir ctri in re s' sK6r;



Fyrste Act.
! .

Aattende Scelie.
ptolomeus, derefter Cornelia i Enkedragt.

pcol. Iblandt mine haarde Bekymringer er Cor« 
nelia den storste; see der er hun, o hvor seer . 
hun forbittred ud.

Lor. D u  Udyr, Barbar, Utaknemmelige hvad 
har min Gemahl giort dig? sug, svar, grue« 
somme, hvad har jeg giordt dig? Dråbe ham 
paa en for rader sk Maade, tage mig ril Fan
ge , overtråde den almindelige Folke-Ret, ud«' 
gyde det B lod, som var Guderne saa kicer, 
og siden, dinMeeneedige, frembyde, til hans 
regieresyge Modstandere hans afhugne Hoved 
i min Narvarelse? Og kand Jorden bare 
dig, staaer Himlen dig ey med Torden og 
Lynild?

pcol. D u  er endnu yndigere naar du er vreed end 
ellers; Hor Cornelia, den som regierer er en 
Tienere af sit Folk. >

Lor. Og hvad gyldig Aarsage kand undffylde en 
Misgierning, el Mord, et Forraderie?

pcol. Ofte det, son: er en Persons Skade i Særde
leshed, er det heele Folkes Nytte og Frelse.

Lor. Og ofte tiener endog Navnet af det alminde
lige Beste til Dcekke over skammelige Giernin- 
ger. Tyran, kunde du forraade den som 
forlod sig paa dig; Fratage den sin Egtefelle

B  5 som
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. , ^  clu il I ê§no ri 6ie, rirvr la l̂oAliê ; 
k'Lr senra eol̂ a priZioniero il ki^lio;
I l̂n amico se6ele
Lvenare in raccia â I' oi^irali v e i;
<̂ ueil' e il ^ublieo ben-^uei^ e virtu6e?
Va, cl;e un in6eZnoun rra6iror ru lei. 

7o/. Kieliiamar nvn pol5'io 
> nuova vira il ruo kom^eo- ma ^olio

ton illulirelmeneo
Kasciu^are i ruvi ̂ ianri, e ^ueiia 6eKra - - - 

tor". H! cjuella 6cAra?
7o/. Offnrri.
tor'. ^ncvr fumanre .' .

v i <̂ uel ianzue 6 earv?
- ^umi, e ^uror ioikrire- 

tke il rra6iror 6' VZitro ^
Osi a tornelia savellar 6' amori?

2o/. §arel̂ l)e sorte vile
v i tornelia la sorre

__  >'

8̂ >o1a 6i^vlomeo? ^
tor', kria 6eIIa rnorre.
Zo/. Lke I)eller2L rnumana?

Lon'smLnre, e lon lvs.
Lor. L6 io kvmaua.

7o/. l^ueKa Z e llra , clis ti crui'6a 
X ll' onor c?el kexio  loZlio 
V uo l rilperto, e non orAOZIio; 
8enri, insrgtg, tLNto tLiio 
(^uella 6ettra puo skballar.

»

7Z
 

^
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som gav dig dit Rige; tage Sonnen uskyldig 
til Fange, vinde en rroe Ven ligefor de med- 

' lidende Guders Aasyn? Er dette det alminde
lige Beste; er dette en Dyd? Gaae, duer 
en Uvcecdig, en Forradere.

p to l. Jeg kand ey raabe bin Pomvejum til Live 
igick, men jeg'kand med en herlig Formaling 
aftorre din Graad-, og denne min hoyre 
Haand - « -

Cor. Hvortil stal din hoyre Haand?
pcol. Jeg vil give dig den.
Lor. V i l  du give mig en Haand som endnu ryger 

af saa kicerl B lod? Guder? og taaler i  vel at 
denne (egyptiske Forradere drister sig, til ae 
tale med Cornelia om Kierlighed?

p to l. Maassee det var alt for nedrig en Stand.for 
Cornelia at blive Ptolomei Brud?

<Lor. For vilde jeg doe.
p to l. Saa ffion som hun er, saa umenneskelig 

, egensindig er hun! Jeg elsser dig, og jeg er 
Konge.

Lor. Og jeg Rommerss.
pro l. Denne Haand, som kand fore 

dig til en Kongelig Throneog tzEre, 
vil have Hoyagtelse, og eri S to lt
hed; hor du, Utaknemmelige, flig 
stor Hovmod kand denne Haand
fornedre.i

1 Din



/

!!i»

>

»r AH O  i.

, I! risor di kua KersML
loslie il msrco 3 Ils kellers; 
M a clsmenLa dilpreiMaca 
kuo sdê nacL 5ulminar.s , ,

8cen3. IX .
<xor»e/ia, /ror ^e/Mo.

6 iulii >Iumi 6elciel, pria, clre nel lena 
ker I' in6e§no /kiranno io t'enra »more, 
Vengan le kurie a lacerarmi il core.

^ 5v. dornclir, ormai non cleMo
ker 1'overcliio racer rra6 ir me liclin:
1 " amo, lo lai, all' amor mio prevalle 
Il rilpcrro lin' or. Ve6 ova a!6 ue 
vilperar non pols'io- - -  
Lalla. ,

i^e/7. Loranro ' '
' l i  s6 eZna I'smor mio?

O-/'. L ru non lai
t!lie errs elanZue insepolro 
I I  rra îro eon5orre a me 6 ' inrorno? 
k,icerca il rronco l>ullo, !
Vismzli romlra, alrkria pace,
(^usllo vuol l' omdrs lua, ĉ uello e piu §iullo.

kslpira ne! mio pecco
^ncor cremanee il core,
L  eu mi ckiedi amor? '
lem po  non e 6' atkeceo,
Vuol l^rgbj il mio furore^
Vuol pianto il mio dolor.

con-

Lo
Le
Lc



naar den bliver forsmaaet, kand 
optrres, og tordne med Vreede.

Niende Scene.
Lornelia, derefter Lepidus.

<Lor. I  relfcrrdige Guder i Himlene, forend jeg 
ffulde fatte Kierlighed for den uvcerdige Tyran, 
Saa lad for Helvedes Plage-Gudinder kom
me og sondersiide mit Hierte.

Lep. Cvrnelia, nu bor jeg ey lamgere, med aldt 
for megen Taushed vcere mig selv imod: Jeg 
elffer dig, det veed du, og af Hoyagrelse for > 
dig, har jeg hidindtil ffiulr min Kierlighev 
Nn er du Enke, nu kand jeg ey mistvivle - - - 

Lor. Holdt, jeg vil inrer mere hore herom 
Lep. Forterner min Kierlighev dig saa meget? 
Lor. Veed du ey at tnin Afdode ubegravede og 

forraadte Mand staaer mig sor Dyne hvor 
jeg er ? Sog hans dode Legeme op, lad os be
grave ham, at han kand faae Hvile, dem 

. vil hans Skygge have, og delte er meere ret 
og hilligt.

M it Hierte bcever og flaaer endnu af 
Sorg i mit Bryst, og du taler til 
mig om Kierlighed i Det er nu ey 
Tid at elste, min Forbittrelft maa 
have Havn, og jeg maa begrave 
min Sorg.
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Lomro' il nemico in6egno
^r6o 6i Ziutlo s6e§no; 
ker 6ns psslion nemicks 
I^on 6 L3PLLS il cor.

8cena X.
^o/s. '

' (^ual virru, yual forrerra  ̂ - >
Î e 6ie6e il ciel? Dei cke m' u6ite - al̂  vv!
don eki men lo 6overe,
don edi piu vi lomi§lia irari liere.

Vibrsno i vei ralors
kul mini s§I' innocenri,
L  con! rei, clemenri
8o§liono u5ar piers.

8on le lkecce si Killlli
krdvs 6i lua collanLS, . '
L ' em pio colla IpersnLL 
krecipiranrlo vs.

/

8 ce n a X l.. ^
>sr,-7c7 m<fZklr/kcS eŝ r//>stt//c»re pr̂ LL/r Eft ̂

/r/ ŝ//iL20 Ke/r/e. ^
O/ore co« /oF//o r» <na«<7. To/omeo </« E

cirvê /e /va>̂ 7.,
7o/. vmils il re 6' L8irr»

^ Lef»r« r' inkkin«.
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Fyrste Act

Jeg er ophidset af en retmoesstg Vreede 
imod den uvcerbige Fiende, og 
tvende sira stridige Sinds Bevoegel-
ser kand ey paa en Gang have Sted 
i mit Hierte.

Tiende Scene.
Lepidus allene.

Hvilken Dyd, hvilken Standhaftighrd hak 
Himlen begavet hende med? oI.Guder som 
horer mig, ach mov dem som mindst fortiener

, det, og mod dem som meest ligner eder ere i 
meest forrornede.

Saaledes kafterGuderne undertiden deres
Lynild paa de Uffyldige, og mod
de Skyldige viser de Mildhed oa
Medlidenhed. ^

Tordenstagene ere for de Netfcerdige en 
Prove paa deres Beftandtghed, 
og den Ugudelige gaaer i Haabet 
til sin Undergang.

i Elleste Scene.
i k« pmgtig Forgaard, som vender ud til den store Plads i 
 ̂ Alcxandria, og til det Kongelige Slot.

Lcrfar med et Brev i Haanvcn, og Pcolomeus, 
j hver fra sin Side.
jprol. Kongen af ^Egypten hilser C«sar yd- 
! mygeligen.
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^Ivincirore
Kon s Cefirs, 61,- kenl, cke torte

. va Lelsre s'i^nori
.' tzosIs accoIro lLris, ss vinro fosse? 

dorne L me 61 ?ompeo,
^  kompso, coli svressi ^
vara con 6ono egual rn Is mi» rssse.. 
v i nuova incsrra Zuerra ^
1 1  rossi la csZion. >

 ̂ t7e/. l u  ml roZIleltl ' '
v^la Vlrroria Mussre  ̂  ̂  ̂  ̂ .
v ' ornamenro msZZiore.

7o/. Opm msi piu f-6s1e
81 msl non N conodbe.

O /. Opr» piu 1n6e8NL ^

8s pecco lolomso 
elsopsrm e Innocenrs,

kompeo ctuscle venaerrs;

Ivlsi comessr non fu. L«i

Lcena X II.
(7/eovakt-a, ^or (7orme/ra, e ckttr.

. !
L7/eo. vessre invirro.

<7-
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Fyrste Act.

Cces. D u  skal sige Seyervinderen, og ey Ccesar;' 
Tcrnker Du maaskee at Ccrsar eyveed, hvor» 
leves han havve blevet tager imod, dersom'han,  ̂
val!blevenovervundet? Ligesomduhar tilvudet 

: mig Pvmpeji Hoved, saaledes havde d'u og
giorvr ham paa samme Maave en Forcering 
af mil. '

p to l. Jeg betog dig hermed Leyligheden til en nye 
vguvisKriig.

Lcrs. D u  betog, mig min herlige Seyers !storste 
Zirar.

Pcol Aldrig har en oprigtigere Gierning vcrret 
vcerre optagen.

Lces. En uvcerdigere Gierning er aldrig begaaer.

Tolvte Scene.
Lleoparra, derefter Lornelia, og de Forrige.

(leo. Uovervindelige Ccrsar, dersom PtolomeuS 
har forseel sig, da er Cleopalra dog ustyldig, 
vg den Uskyldige beder dig for den Skyldige.

»rrr» (ces. sHvilket ulykkeligt Mode! I  Deylige Cleopa- 
 ̂ tra du allene kand haabe - - -

(o r . Ccesar, har du ey endnu straffet hen Forrce. > 
d dere? Pompeji vildfarende Skygge forlanger

Havn; D u  svor ham den til npligen, og 
han venter paa den.

ft !

.X.

iD! -
j ft!

f̂t! ^

(7-
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^ ^77-01.
, ^

(7e/. (k'iereontrsAo si mlo eor!) 

7o/. f^Lke msi rillolve!)

5

(o Filere,) 

fir
(7/eo. ?er6 ons s 1 olom so.
(7o>". Liulli^ia io clrie6 o.
Oeo. Ve6 ro le m'inZsnnqi

Kel cre6erri plerolo. ' '
( H .  Ora ve6ralli ' '

(lki L il Lonlols 6 i koms , e clri il lirsnno. 
O /.  Lornelis (lleopsrrs » - -  (okDei, et»̂

slksnno!
7 o/. kenls, clr' al 6 n uccili "

Iln  ruo nemico. ,
> fii O/irc.-

(70-°. Ln Likra6 in l^omsno. , ..,
fir H/kr'sH'

77n eds lerborri il KeZno;
fir, 7o/o«,a.̂ /

Vn clie in nulls ti oKete,
/^n olpire intslice.

(le/. 06i Ke îns —  '
a L/eo/>ar»7r.̂

<7/es. Donslo sl mio 6 olor. 
f7o)-. kenls si ruoiilerri;

L clie i l^umi invocalli . 
ker ven îcsrmi.

O /.  I! vero.
KeZins, s we non lice

(e 0 /-op.)
lsma colps o!)Iisr. ?ollo lorrrsrmi 
Dal punirlo pero.

^o-'. l u  lo punilci
8e I' otke5o ru lrl. (7?/.
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> Lss. sHvilken haard Scriid for mit Hierte!)
. (forsig selv.)

Prol. (Hvad mon han vil beflune'^
(for fig stiv.)

' Lleo. Forlad Ptolomeo hans Forseelse.
Lor. Jeg forlanger Rer.
Cli-o. Nu faaer jeg at see, vm jeg ey bedrog mig, 

i det jeg-tkoeoe ar du var medlidende.
^ Cor Nu faaer man at see hvem der er Consul i ,  

 ̂ Rom, og hvem der er Tyran.
 ̂ - Lces. Corneba-- - Cleopatra - - - O  Guder, hvil*

ken Uvivlraadighed!
p ro l. Bct»nk dog, at jeg kuns har drcebt m Fien* 

de af dig.
j (tilCssar.

L -r .  En Romersk Borgere.
^  . (tilCasar.)

, j En som har skaffer Vig d«t Rige;
^ (ril Ptokomeum.)

En som i Inte l har gio.rr vig imod, en U* 
 ̂ l yksalig som tog sin Tilflugt til dig.

Cces. Hor, Dronning - - -
 ̂ 0 >l Cleopatra.)

Clev. Forlad ham for min Sorgs Skyld.
Lor. Husk paa dine O rd; og at du svor ved Gu

derne at du vilde skaffe mig Havn.
Lers. Detersandt.Dronning,jegboreyflaaedenne

V (Nl Cleapaika.)
- store Forseelse i Glemme. Men dog kand jeg 

rmvflaae mig fra at straffe ham.
Lov. D u  bor straffe ham, det er jo.dig han har 

sormnet.



^7701. - .

l̂ .' otlo5a e Koma.
8 e il conilanna il Lenary io non I' sllolvo.
Lornelia, in nuLilo io»!io
Lcrirra e la col̂ ra l'ua' pren6 i ru llslls,
Lollecira il ruo ai rivo; aZZiunzi inelio
Ke rus eci, i ruoi îsnri. lo vuo 6 u ks6 ri
l^6 ir l' alro con6 »lin,^ l ^
-̂ ncla' io lervo slla ?sn is, e lim luo KiZIio. 
LnerZiuro,- mcnriror, ousn6 o li trarra 
Oi loMoZar la libsrra l.arina, - v
Koma non e rus Xla6re: all' ors lolo »
Lke ri ckiedo venderra  ̂ allor, erudele,
8 ei della karria run KiZlio tedele?
^la pur nel toZIio mio - - -  
1 /  inmil tdZlio
Llaeero, eLalpetlo; al suol rimanAa 
II retlimon di rua vilrk; codardoz 
l i  ditarma Lleopatta,
.̂rrendi da trioi lumi

>Ion 6 a Koma il eonriZlio.
vimmi ctre tei amanre, 'e non ler kiZliiL
vek placari Lornelia > il Ziuramemo
-^dempileo te tcrivo -" -
10 non r' atcolro,
11 laseio in liberra; va re non cerco 
kiu la venderra mia; val Liel» dai Kumj , 
val mio .̂iror 1' avro. l u  lie§ui inranro

1n6 do a carenar. l u  diLleale
Le/!rre.)

Lervi alla rua paCon. ditumano
l̂r lo/oweo.̂

Leer--
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Cces. Rom er den som er forrornet. Dersom Raa- 
der fordommer ham, saafrikicnderjeghamey.

. ' Cornelia, i delte Brev er hans Forseelse vpikre- 
vet; rag hu rerselv, skynd rig at komme snart 
afstcrd; foy ril samme dine Bonner og Tsarer. 
Jeg vil hore de ALldstes hoye Raad og Dom. 
Jeg tiener og Fædrenelander, oger vers'Son.

Cor. Forsvorne, Lognere,' naar der handles om 
ar undertvinge den latinske 'Friehed, saa ey 
Rom eis dimModer; nu aliene, nuar jeg for
langer Hcevn af dig, nu, Gruesommr, ev 
du maastee en lroe Son af Ferdrenelander?

Lers. - Men dog i mit Brev - - -
Lor. Det unyttige Brev ssal jeg sonderrive, og 

trerde under mine Fodder; der stal ligge paa 
Jorden ril Veviis paa dir flette Gemyr. D u  
feye, nederdrægtigeCleoparra lager Modet 
fra dig, du ven rer-efter hendes.Oyries, men 
ey ester Roms Raad, og villie; stig mig ar 
du er forliebr i Cleoparra, Men ingen lroe 
Son af Rom.

Cces. Jeg beder yiĝ , Cornelia, givdig tilfreds, jeg 
holder jo min Eed, naar jeg skriver - - -

Ccir. Jeg vil ey hore dig, D u  kand.gisre hvad 
du vil; af dig forlanger jeg ey mere Hcrvn ̂  
A f Himlen, af Guderne, og ved min egen 
rermcrssige Vrede stal jeg faae den. B liv  du kun

(ti1C>top.)
ved ar besncrre denne Troelose; du Urerfcrrdige,

(til C«sor.)
. er en Slave af din Kierlighed. Og du umenne

skelige Konge, (til Ptolomeum.)
' C z dri-



/

/<

»

^ w r .

Leernisci il.mio 6olor. I'utt! nsmic! 
8i,re6ims; Lsnelie rrsAira, opprsllr 
8apro 6i ruru vsn6icarmi is iisua.

DuimZg urr l^iranno
Lol AULr6o impu6ieo. ,

Lpsr^iuro, nemico,
Oonlola il lao sKamro;  ̂ "

I I  Oikrl v ' L psc ms.
M  rella i! mio cors ,

Da l ai viro vendetta;
D i te, 1?rMjrore;

(» 7oia«rs.̂  ,
Usucksce, <Zi ee.

(a

§cena XHl.
O/ars, Tu/emeo, Oeo/ra^a.

Oeo. velr Is il miu amor r̂uo aneora 
 ̂ Oraria Orrsner - - - 
Or. Va, 1?olnmeo, ri 1cu5a,

kianZi al tuo ^ie, ckie6i la vira in 6ono,
8e r' allol ve Oprnelia io ri per6ono.
8s ^ianri, le lol r̂iri 
Vslsllero a pisZsr la 6onnr alrsra,

. . ker piu bella cazion pianZer vorrei k
Lola ^sll' smor mio §Ii xsrlrrei.

(x«rr,.)

§ce-

Ll.

La

P i



driver Spor med min Sorg. I  ere alle mins 
Fjender; men stiondt jeg er forraadr og under* > 
trykt, stal jeg dog selv hcevnr mig over eder alle.

Lad dine ublue Kyne kuns smigre for 
denne Tyran.

( t i lC le o p )
Og dn forsvorne Fiende trost hende 
i  hendes BeVrovelse.

(til CLsar.)
Himlen ffal hielpe mig. Jeg bar 
intet tilbage uden mit årlige Hierte, 
og det skal ftaffe mig Hcevn; over 
dig, du Forroedere;

(tilPtolomeum.)
Og over dig du Lognere.

(tilCasar.)
Trettende Scene.

Loesar, prolom eus og Cleopatra.
Cleo. Arg beder dig, om min Kierlighed endnu kand 

erlange Naade s »-
Lers. Gaa, PtolomeuS, undstyld dig, grad for 

hendes Fodder, vg bed hende al hun stienker 
dig Livet, dersom Cornelia ftiekiender vig, 
saa tilgiver jeg dig.

pcol. Om Graad og Suk kunde overtale dette 
stolte Fruentimmer, saa vilde jeg groede for 
hende str en behageligere Aarsags styld: Jeg 
vilde kuns tale med hende, allene om mm 
Kierlighed.

(gaser.)
S  4
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' '! 8 cenL XIV!> l
O/ai'e, e Oso^a/i'S.1

Ce/. (lleo^sirs in oueiio giorno ,. .'
' '  Di Celsre rrion6. /ictckio, kleZins; 

lolomen ri conisrvo , sirrs merce<1s 
, . < , 7 .  - l^onri ckis6o, rnio hen, ektzIs rus te6s. 
'E^o.' 'L^sl«','^ooy W '-M ,

. I .

, 0>s. Do viuro. '
L come, ok Dio? : - f !'
Dsrri pots'io, <̂ usn6o mi Is5ci? 
l u  6i vsne §j)srsn2s sncor mi pslci.

O/. Ilella cel 6ic3 smyi'e,
8e 1' I60I mio cu iej:
II cor, §? sKecci miei 
1? ucci consaero s ce.

krigz clie smaf ci l3lcî
'.' N ' Veei6s i! Oio Lupi6o;

' 8aro catlgncee 66o,
 ̂ I>sott cjut)ic3r

 ̂ - v  ^  ^

< Lceria XV.
.. .^ <7/ssoMra ^ /s .

i,. ̂  §e§uireppr., LeMirs,
K4>ci tsllok pensler!, il voKro impsZno; 
kocs Ar-sn^errs un rsAyo 
D i Lleopsrra si cor. vel mo«6o imero, 
8» mi lecsii6s il krc6, svro.1' impsro.

U »  '



 ̂ '

Act

Lces.

Lleo.
Lces.
Lleo.

Fjortende Seene.
Ccesav, og Lleoparra.

Cleoparra, paa denne Dag triumpherer du 
over Ccvsar. Farvel, min Dronning, jeg 
sparer Prolomeum for din Skyld; og jeg for-" 
langer ey anden Erkiendlighed af dig- end sir 
Kierligheds Lofte.

Cafat/^du elster mig ey.
Jo, jeg svarer digvettih 
Og hvorledes, o Guder! Kand jeg kove ar 

elffe dig, naar du forlader mig? D u  smigrer 
kuns for mig med el uvist Haab.

Lces. Deylige, lad Kierltghed sige dig 
det-om duer Min Gudinde; M it 
Hjerte, og min Kierlighed opofrer 
jeg dig gandffe og aldeles..

Forend jeg skulde lade af at elske dig, saa 
gid Cupido maatte drcrbe mig; 
jeg ffal vccre bestandig, og troe; 
tvivl ey om min Oprigtighed.

Femtende Scene.
Lleoparra allene.

Bliver kuns ved, j mine boye Tanker, at tragte 
ester ak fuldfore eders Forehavende; Et Rige 
er ikkun liden Hoyhed for Cleoparr« Hierte, 
og om Skiebmn vil foye mig, ffal jeg faae 
Herredommer over heele Verden.

l 6 5  Jeg
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<2u'll6o in petto UN eor sltero:
I ln  lo! re§no s me non baks; 

' (lon^nilliLr lspro 1' lmpsro 
Lol vslor 6i mis bs!^.

t V I > -

^)el!e k'emine I^gcins
star lg pro !' or§oZIio, 

O 6i koma le ruine .
ll/ ira  mis xinovers.
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Jeg har et hoyt Hierte i  mit Bryst : et 
Niige er eynok for mig; Jeg stal er
obre Keyserdommet med min 
Skionheds Magt.

Jeg stal dcempe de latinste Fruentim- 
mers Hofmod. Eller og stal 
miti Vrede, tgten blive RomS 
Undergang.

,  -

/

Ende paa den fyrste Aer.

!>!. i ?
 ̂ ! <§
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^ < « , Lce.ia  I
^o^re co-rkrZr/e i?Z/r

^ rW a ,lo /o ? /rw .

is per teZrers urase 's
§ 'ssunsno s!'/^rmari; e §is sel >korro, 
6is seils keZZiz^urrs, s sei M N  konrs
80110 i pasll ZuLrssri,...........  - '

lo /. Ors winscei '''
'L  >'en6.iclilkompso
1 /  ^mtiiriioVr lio m s s - 1  u oprs asempi, 
ki pol sil un tzr-aco ike ckiesi, eke nulia . 
In vsno ciiiesergi.

^cL. kloko, ma non sseZnarri,
^rsico ciiieserei - —  

lo/. ksria: Lire brsmi?
>AL. viro: 6 n ss prkn'snn!

ker il bel si LIeppqrrs sr6  racensA, '
8 e a re pisce - - - 

lo/. !>>'on plu» Dicsiii ailai;
kris cke rrsmonri i! si, §poia I' svr î,

F̂eL. LiZnor, il sono ruo mi t's piu årsko; 
IsuIIa pavenro' e-vinro, e opprslso. 

ruo pie consurro Leisre. kteilo.
H.I vibrar 6eI1a mis spa6a,

valor 6e1 brsecio mio 
I/ ' empjo in van relittera.
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Anden Act.
Forste Scene.

V- D L re ls ir  »Lit ved dc KonqeNqe Gemakker.
Achillas og pcolomeus.

Ach. ^>ores Soldaler ere allerede i fuld Rust
ning , og gaaer igiennem de hemmelige Gan
ge for at samle sig; Jnvlobet j Havnen, heele 
Slottet, og den store Broe er besadt, faa Ingen 
kand komme frem eller tilbage, 

p to l- Lad nu kunsdenne ftolke og regieresi)ge Romere 
true saa lcrnge som han v il, og see til om han 
nu kcknd havne Pompeji D od: B liv  ku imid
lertid ved ar fuldbringe denne vigtige S ag, og - 
forlang siden hvad du vil af din taknemmelige 
Konge, som ey stal nagte dig i hvad du end 
bcder om. - , '

Ach. Jeg beder at du da ey fortornes over at jeg 
gior mig saa dristig at Udbede mig noget stort - - -

^co. Taet: Hvad forlanger du?
> Ach. Jeg maa sige dig: at jeg alt for lang Dd siden

har brand! afKierlighed til'dendeyiigrCleopa-
> tra, uden ar kundGge det, om det; nu behager 
- dig - - -

p to l. Det er nok, jeg borer hvad du vil sige: du 
stal faae hende til Brud inden Solen gaaer need.

. Ach. Herre, din Gave gior mig modigere; jeg 
frygter ingen Fare, og jeg stal fore dig Casar 

> undertvungen, og fangen for dine Fodder.
Denne U'rctfcerdige stal forqtceves satte, 

pgiH sig imod min Kaardes Hug, og
min Arms Styrke. Jo



ksk6'si, pks vimo csckL»
86 luen ko
ker <zuai via perir ilovrL.

' Lcena II.
' 7c»/omev > /wr Ldrtte/r'a.

Jo/. 8e m' arrige Is korrs 
1̂ ' innimico cs6r .̂
1)1, inumsno,
Uke Kr 6e!l'inkepoirr
^keK, 6s1 mio kompeo? ^ncor vi reks
^  eki orkrirls; s cki prerro 
kårne 6' un regn o imsme?

7o/. k rri mio bene - - -
Cor. Lsrbsro, olkerva s ^ual mileris skrems

Lkule si)1rgn6ansrs,
krivs 6i iibsrts, privs 6i 8poko.
6o1 pisnro sg? occiri in veciovili kpoglie; 
km limers non kon, non kon piu moglie. 

7o/. kikerts, Kegno, e 8poko
^vrri 6s me: vsmmi Is <iekrs -  - - 

Lbr. In6ierro,
Ism er,rio . kuperbo, s rsnr' eecelko 
8' swsnrs 1' srclir kuo? mirsmi in volto; 
8e mi cre6i caosc«
D' un stro 6i viirrt, Msl r' lNgsnnaki» 
kenks, ek'io kon komrns, e cio u b M .



Anden Ack.

Jo jeg M l  tvinge bam til at falde, og 
give tabt; Og jeg veeb nok paa 
hvad Maade han skal faae sin Rest.

Anden Scene.
!

> prolomeuo, og derefter Lornelia.
pkol. Dersom Skiebnen foyer mig, saa stal min 

. Fiende falde.
(o r .  S lig , du umenneskelige Konge, hvor er mm 

Pompeji ubegravede Hoved? Har du enduu 
nogen anden som du vil byde dek, for ved sam
me at tilkiobe dig Forsikring paa el Rige svm 
du skammeligen besidder?

pro l. D u  farer vild milt Allerkierefte - - -
(o r . Barbar, betragt i hv lken yderlig Elandkg- 

hed ScipioniS Daner er bragt for din Skyid ; 
Jeg er landflygtig, forladt, jeg har mistet 
M'n Friehed, ogminMand; jeg maaegrcede 
iEnkeklader; jeg er en Fange; og jeg er Enke.

pkol. Friehcd, er Rige, og en Mand, kand 
du faae ved mig: giv migdi'nhoyreHa<md--»

(o r. Gaae fra mig , du Dumdristige, kand din 
»besindige Hovmod vove der saa vidt at tilbyde 
mig Egteskab? Men see mig rec an; tomter 
du ar jeg er i Stand til at begaae en neder- 
trcrgtig Gierning, da rager du hvyligen Feyl; 
betank ar jeg er Rvmmersk, og lad del vare 
dig nok.

. Pcol.
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7o/. 8e il 8LNZU6 mio m bram!
Lspro ve r^ rlo  Lncors; - 

Lru6el, bericke non m ' gm i» 
^eclels io ri lsro.

U i kiaci sncor s6eAnsca,-
1 "  scloro bencke inZrars, 
lVl' olcrgAAi, m i clispreLLi» 
L  pur 5u§§ir uou §6.

I.H7.

_/

8cena. IH.

- - ^ -

> i  Oor«e/ra, /?or />e/)ic/o.

Oir'. Kumi! s cjusl ria tvenlura 
Deiiinara ton io?
OcL> Lornelia,
Lelare, ci rrs6i1cs - - -

Oor. Lem^re Le5are inzraro,
li nemics cre6ei» ma non l^erZiuro.
D i Lleopstra smsnre 
Intetio a noi, 1'appi cke linie;

Oor. ^Icolla:
l^o prerro le mie narre 
Di cki ucc>6s ii msIvsMO,
8econ6i la mia iirsma,
Huello, cbs mi vuol taa, ^uello, clie m' ams.

»

r«!
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Anden Act.

ptol. L)m du forlanger mit Blod saa 
vil jeg og gierne udgyde det;

Ubarmhjertige, ffiondt du ey M er mig, 
saa vil jeg dog vcere dia troe.

Du behager mig, endog naar du er meeft 
forbittred, jeg tilbeder dig, ffiont 

.du er utaknemmelig, Lu glor mig 
Uret, du foragter mig, men jeg 
kaud dog ey forlade dig.

Tor.

Tep.
Tor.

Tep.

Tor.

a sms.

Tredie Scene.
Lo.rnelLa, derefter Lepidus.

L> Guder! til hvad haard Ulykke er jeg da 
bestemt?
H or, Cornelia, Ccesar forraader os - -»
Jeg har altid troet Ccesar at vcere en Utak
nemmelig, ogminFiende, men ey meensvoren.
Han er forelsket i Cleoparra og er os imod, 
og du maa vioe at han kuns forstiller sig.
H o r: Den som ihielflaaer denne Misvcedere, 
stal til Belonning have mig til cegle. Staa 
mig altsaa bie i delte mit Forlangende', om 
du vil at jeg stal hore dig til, og om du rister 
mig.

D  Der-

i

! !
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Le provi nel eore ^
Un tenero gffetto,
1I.o s6e§no, il5nrors 
RisveZlis nel pecto,
U il Lsrbsro slgNKus > 
8i veZAs <li lanZus 
.Usrerrs mscckiar. 

^amments il mio 8<leM0 ,
. Uke mors l' in6egno,
U sllors ^
Uomineia s Ipersr.

8cena IV .

6rrn2'e l'im^eZno) e cklede
.6ran6'ar6ir-Zran coraM o;IIn euorKoman^ 
I^on tozgiaes ne ritetu . .
^  Zubbierre) as^avenri;
<Ietare etiinro - e ^olomeo Lvenaro-
lolAO a Koma un liranno-
Ven6ieo il^mio LIZnor, 1'ervo a Lornelra,
8ervo a me lie6'o - ^ren6o
<̂ on illuAre ar6imenro ,
I^a?arrra ven6icara, e me eonrsnrv. '

ii

Ves6ecca mi ckie6e
Isa bella L^eZnata, 
Ven6eccs 6imsn6s 
Ua kscris olcrgZAigcs , 
Ven6eccs isro.r



AnVen Act.

omcmy

-II-,

Dersom du i dit Hierte hak Kierlighed 
> for Mig. saa opvcrk det til Vrede 
og Bitterhed, at man kand faae
denne Barbar at see tivtes, at far
ve Jorden med sit B lo d .

Erindre dig M in  Vrede imod bam, lad 
den Uvcerdigedoe, og derefter kand 
du begynde at haabe at jeg vil elske 
dig.. ..

Fierdc Scene.
Lepidus allene^

Denne er en Sag af stor Betydenhed,. dg der bit 
stor Mord og Dristighed til at fuldfore den t 
men et romersk Hierte forsager alvrigjai jvovt 
sig i de tvivlraadigste og forsterdeilgire )̂oer> 
ligheder) naar Ccesar doer, og Ptolomeus 
bliver vrcrbt, saa frier jeg Nom fra en Tyran
jeg havner min Herres dov, jeg tiener Corne- 
lia, og jeg'gier mig selv og en Tieneste dermed, 
vg ved! en hoymodig Dristighed forskaffer jeg 
mit Fædreneland Hcevn, og gisr mig selv en 
Fornoyelse. .

M in Deylige er forbittred, dg forlnngee 
Hcevn. M it Foedreneland er for- 
urettiget, og soger og om Hcevn, 
og jeg skal ffaffe den.



i'

'  -  T' ,-r,  ̂ -— ,- >̂

/

! ZL ^ H 0  II»!

I
»

' 'G- 5

lik.
i. -

^  i

8e manca 6i"fe6e
(^uell' an im s in § ra ta » 
kn n irla  lapro ,

i

8cena V.
>, ^

l^rriro rle/rsro/o »rer 6r!r» rlrrrr l?i?ri/r,

OetHval-'rr, ^e/are.  ̂ '
L7w. lo kui quells, cde prims '

l i  preZsi pel 6ermsno, e prims or ton« 
A^tvelsry, clre rrsms 
Lonrro re, conrro i ruoi nateoKe 5ro6i. 
L'sm enoro; riteppi il suo 6i5e§no 

- " Lomsn6si cic> clie voZIio, e lo prevenni. 
R̂ eeins non remer; Isters, eke ttsnco 
v i  1e6sr per le vie
I l  r umulro 6e miei, pren6a a cjueli' oml»r« 
Lrieve ripolo, e poi 
kris cl,e ls norrs lorZa 
xis, elie conkZlio il luo opsrsr ne pvr^s.

(/re /̂e. e a^o/'me-rr/r.)

<7/eo. ^ lentl-e  6 o rm i I6o>o m io ,
10 ti veAli'o, e in clolcs oblio. 
kuoi licurv ripolar.
-^ure am ene, -  ebe spira te ,
11 m io  bene -  non curbace 
L o l m o le llo  sussursr.



Anden Act.

Dersom den Utaknemmelige Sicel har 
brudt sit Lofte, saa stal jeg straffe 
ham.

Femte Scene.
Et behageligt eensomt Sted i den Kongelige Have. 

(Lleoparra og <L«strr.
Lleo. Jeg var den forste som bad dig for min B ro

der, og nu' er jeg den fsrste at aabenbare dig 
ar han opfpinder hemmelige Bedragerier imod 
dig og dine Folk.

(ces. Jeg veed der alt; jeg har faaet alle hans Hen
sigter at vide, jeg har derfore udgiver den Be- 
falning som jeg har vildel, og jeg har forekom
met ham. Frygt derfor kun ey ntin Dron
ning ; og tillad, at jeg som er udmattet af at 
have maatted holde god Orden blanr mine 
Folk paa Veyen, maa her i Skyggen rage 
mig en liden Roelighed, og siden inden del bli
ver Nat, kand jeg imens jeg hviler mig, finde 
paa andre Raad.

(scrtterfig need og falder i Ssvn.)

Lleo. Mens dn sover min Allerkiereste 
vaager jeg over dig; og du kand 
uden at tcrnke paa noget hvile roeltg.

' 3  fugte bloc sende Vinde, som blceserher, 
foruroeliger ey min stat, med at 
hvidfle formeget.

D  z Der
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/ l̂cun s' â pressa ok ver! mt celo Imams 
Kou vedura ve6xy.

s / i  » - ! § ! > < ? . )  V

8cen^ VI,
t7oE/rrr, /?or ê/?r<7or Ce/rr̂ e ê e eior'me, 

L7es/5.-rk?v! -'i7r><r/s,
Cor', Kel tonno oooretlo'

ko t^ierZiuro, il nsmico! ^msro Lpoto ' 
l 'u , tsi, cks mi IcorZetti.
Oovs ucciderlo dekbo;

^rdiscj, e cada - - . ,
(7 Otza-rra <? e«/a,e.)

,̂e/7, ^tperra, ,
Lornclia' vuoi lsvarmi 
korte col merro il xremio? lo tvengr de»"io 
II karkaro intedele, ^

Co/'. kccori il terro.
Via rrakZZi ouel ten. 
kermari, e IcorZi.
Loms Ali patio il cor.

(r» arro iir /errr/o,
Oeo. Letsrs sorgi.

7̂e/ka 0r/are, e r»-arrr>«e Lĉ r-tô  
kdira, cks tci rradiro. - 

Ler. l u  col terro al mio teno?
Loxnelia il vede, e race?

Cor'. ktio l' accisr, mio il diteZna 
ku gia di rrucidarri. - 
l^epido mel visroi

C.

L i
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!

D



Anden Act.

nramv

v

Der kommer nogen - - - o Guder! jeg styvler 
mig; imidlertid kand jeg uden at sees, see hvem 
det er. -

 ̂ (gaaer til fide.)

rkr
i

/o
:

Siette Scene.
Cornelia, derefter Lepidus, Ccrsar som sover.

Lleoparra styvlt.
Cor. Sover her den meensvorne Fiende! O  mm 

Allerkiereste afdode Mand, du er den som har 
vrist mig det Sted hvor jeg stal drcebe ham:

' (hun trcrkker en D o lk . )
Nu frist Mod > og ha'n stal doe - -> -

! ' > (ncermcr sig t il Ccesar.)
, Eep. Bie lidet Cornelia; vil du maastee ved at have

denne 2Lre selv, stille mig ved Belonningen? 
Jeg stal dråbe denne Barbar.

Cor. Der dar du Dolken. Jgiennemboer rur 
dette Bryst..

L.ep. Gig nu agt, saa stal du see hvorledes jeg stak 
giennemstikke hans Hierte.

vilstodetil.)
Cleo. Staae op, Ccrsar.

(hun vogner Ccrsar, og holder Lepidum! tilbage )
> See, du er forraadt.

! Ccrs. D u  er her med en Dolk for at drcebe mig? 
og Cornelia seer det og tier stille?

Cor. Dolken er min, og det var mit Forfart at jeg 
vilde drcebe dig; men ^Lepidus forhindrede 
mig deri.

^  D  4 Lep.

'r'/en>/a,
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67so.
6^..

*

j»

1.Lpl6o s nusllo 
Lbe svenar ri 6ovea,
^rnbi vozlion rua morte, smbi lon rsl.
^nime tcelerars,
lanr' ira, ranro sciL̂ no
Lonrro il Lelare voilro?
kra i cirra6ini, s koma, '
I^on vi sara, c!n con >1 lsrro in msno 
ZlcuF Vcn6icar I' arro innmano.
Lrnpio, tZ^oma e cjuella
6K' eiser NN cli solea, la <lellra armara
^vra conrry cli re.
lusracarene
8ie§uimi al 6amr>i6oZIio:
Veclrai, Zuperba, in' brevs 
Loms il luo vinciror l^oma riceve.

r

(Hol vincicor mio brgnZy
^remar taro ZI' Au6aci; 
Ve6rsj, ck? al mio comsaZo 
Koma loAZisoer^.

Ns mj ciiran cirgnno
ker 1' g^iMaeo Impero,
8e conservar non lgnoo 

propria liberca.

8cena v il,
67-ova^a, 6o,-«e/r'a, - /.e r̂rio.

Lsrbare, inioue llells.
V i lon ne vollri Lieli I

- -  . . l ^lrr«
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Lep. Lepidus er den som ffulde omkomme dig.
Lleo. Begge soger din D o d ,. de ere begge lige 

, ffyldige.
Las. I  wisdayerffe Siele, kand I  vcere opirrede 

og forbittrede imod eders Casar? Imellem 
Borgerne i Rom, er der ikke een, som und- 
siaaer sig for, med Kaarden i Haanden at 
havne denne umenneffelige Gierning.

'Lop. D u  Ugudelige, hvis Nom ep endnu som den 
fordum har varet, saa griber den til Vaaben 
imod dig.

Las. D u  ffal i Lanker fslge mig til Capuolium: 
Der stal du Hovmodige faae inden kort Tid 
ar see, hvorledes Nom tager imod sin Over- 
vindere. '

Med min seyerrige Kaarde ffal jeg faae 
de Dumdristige til at ffielve; du 
ffal faae at see, at Rom ffal adlyde 
mine Befalninger.

Og de kand ey kalde mig Tyran for det 
jeg har erhvervet mig Overherre- 
demmet; thi de vred s lv ey at be
holde og handthceve deres Friehed.

Syvende Scene.
Lleoparra, Lornelia, og Lepidus.

Eor. Gruesomme, urerfardige Stierner, er der i 
Himlene, flere Ulykker som ffal hendes mig?

D  ; Naah
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^ lrre  pens perime? 8u via seaZliate
Vn kulmine al mio perro
()ueso solo 6elio, sol c^uello asperro.

Lornelia il easo ruo ' ^
)>lon merits piera^ purs il ruo 6uolo 

inrenerilce? korZero i miei vori 
Lesns per re. lo  6el suo core-, .

§21, cke I' arkirra sono.
§e ri 66i 6i me, spera i l  per6ono. .

Lkr. lo  66armi 6i re ? Oa una nemica
Oa vira men6iear^ Olovs luperno  ̂

incensrisea anri els i l  seno mio 
^aecki 6i ral vilra.

Aep. Oek' srena ormai '
O' imporruno coraZZio.
Le6i, ce6i al 6esrin, eke verra i l  Ziorns 
Oelle notlre vsn6erre.

<7or. Ok non consenro
Lelsr lo scleZno mio per ven^icarmi. 
Lelare m' ka nemiea - 
Vuo eke lo sappia- e sra carene aneorr 
le m a  6el ira mia nanri ek'io mora. 
Ivlisera! e6 in oual Zuisa 
8perarlo iopono! sra nemicke Zenri > 
Oel riranno in porer, priva t  amici, 
8enr'a^uroz ooonsZlio, eckeporrs i?  
§oecorreremi voi pieros Oei.

Op:
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Naah da, saa lader Torden og Lynild flaae 
need i mit Hierte; dem ailene beder jeg om,

' og nu veed jeg ey der kand hendes mig meere.

Cleo  ̂ Cornelia, din Omstcendigĥ d fortjener ingen 
Medynk; dog bev-rger din Sorg mig; Jeg stal 
bede for dig hos Ccrsar: D u  veed ar jeg har 
Magt over hans Hierre. Hvis du vil forka« 
de dig paa mig, saa kand du vare vis paaat 
han tilgiver dig dine Forseelser.

Cor. Skulde jeg forlade mig paa dig? Skulde jeg 
betle mit Liv af dig som er min Fjende? Ney,' 
gid at den store Jupiter" forst vilde med sin ' 
Lynild opbrcrnde mig, forend mit Hierte stulde 
begaae flig en .Nederdrcrgtighed.

Lep. Styr.dog, jeg beder dig, denne ubcleylige 
Modighed. Giv efter, buk under for Skieb« 
nen; thi den Dag kommer nok at vi faaer 
vores Havn-

<Lsr. Ney jeg vil ey styvle min Forbittrelse, og at 
jeg vil hcrvne mig. Ccesar har en Fjende i mig, 
og jeg vil at han stal vide del, og om jeg endog 
bliver belagt med Lcrnker, saa stal han dog 
frygte for min Vrede inden ar jeg doer. Ach 
jeg Elcendige! paa hvad Maade kand jeg haa
be det! Jeg er imellem mine Fjender, i Ty
rannens Vold; uden Venner, uden Hielp 
og Raad, og hvad kand jeg vel giore? O hiel« 
per mig I  medlidende Guder.'

Jeg
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Opprelsa, rr̂ Zics,
Lon5u5a, Imarrics 
6ia veZAo is peri^Ho, ^
I>lon crovo eonliAlio; ' >

3ccen6o, in' LAAkiaccio, 
Lsre penlo? e!̂ s tsceio? 
Ven6ects per me.

8e 6' un' indies
^^ voei lenuce, ' ^
Dleli I^umi, punits 
()ue1 eor lenLu le.

^/r» re /eZttir/r ^

8cena VI!I.
Oeo/?a^a, /?ar-̂ ĉ /7/a.

( 7eo. 8 enro s6 eZno, e6  orror----  ,
'^c^. lZe'la Lleo^arrs. , ,
Oeo- ^ cke 6 ' grmi» e 6 usrrisr' îena e lalkeML?

Lonrro Lesirre e 6' uooo. >
Oso. ^ 2  c-jUiil srurio,6s rs, 6' o^rg 6 arulace,

(^ual merce li raccoAlie?
I-' onor, la Zloris, e Lleoparra in moglie. 

<7/w. L eleopgrra in moZlis! insune tervo: 
l u  innLlrar solo il Zusr6 o, 
l u  l' 2u6 »ce ^enliero 
^ino slla rug l(e»ina  ̂ e s yueli' impero?

§ce-
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Jeg er undertrykt, forraadt, forvirret, 
og vildfarende, jeg seer Faren for 
mig, jeg finderingen somgivermig 
Naad; Jeg optcendes et§)veblik 
af hidsig Vrede, og et andet Dye- 
blik styrknes Blodet i mtg'af An- 
aeft. Hvad tcrnker jeg? hvad skal 
jeg giore? Jeg ftal have Hcevn.

O Guder! Hvis I  horer De Ulyksaliges 
Naab, Saa beder jeg eder, at I  
vil straffe delte troelose Hierte.

(gaarr,rfterfulgt asLepldnS.)

Aattende Scene.
Cleopatra, derefter Achillas.

Eleo. Jeg horer Bitterhed og Forfcerdelighed - -»
Ach. . Dey'ige Cleopatra.
Lleo. Hvorfor er Slottet-fuldt afbevcrbnede Krigs- 

folk?
Ach. Jo de stal bruges imod Ccesar.
Lleo. Men hvad Nytre og hvad Lon venter du at 

' faae for saa forvoven et Arbejde?
Ach. 2Ere vg Berommelse, og Cleopatra til agte.
Lleo. Og Cleopatra til eegte! Hvorledes! Tor du 

stamlvse Undersaal oplsfte dine Syne allene, 
og dine forvovne Tanker til din Dronning, og 
til dette Mige?

Nien-
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8cena IX.,

Li^uor, Lleo^arrL'
L 'eonrro  me piu 6era z
L6 L re suo 8i§nor temære Inum E

LiZnor, Lleo^arra-
A

p
!/c-/. ^e6rem le rauro orZo^Iio

lo  6e^rimer l'^pro. Or5u^ rlK e tti- 
^ ' Due eole io ri ^ro^onZo; eleZgi: o 

8srai ^e liillL - o pur l^rai -̂ - ->-
.1 ' 1nren6o j
Vuoi dir, ck' lo moriro, Aur lo. 
^ckilla abborro, e6i morir m e

8pole tra6ite, te m' alcoltate,
Oicela pena, eke voiprovst6 
i^el liar vi'Hne 6i <̂ uell' oZ^etto, 
Oke non e 6eZno 6el voliro atkeccoi 
Iasp ro  cormenco 6ice per me.

Xott v' e ne! won6o piseLr maZZiore 
O'uneompenlaro se6e!ejamore; 
Na il piu eru6e!e tiero cormenco 
L ' ^ue! un eore poeo concenro- 
Ol̂ e 6el luo laeeiv paZonon ^

8 c e
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Niende Scene.
Drolomeus, .  og de'.Forrige.

Ach. See her, Herre, Cleopatra foragter mig 
meere end nogen D id for, og er altid umen
neskelig modtvillig imod dig som er hendeSHerre. 

p ro l. V i  skat fane ar see, om jeg skal kunde dcem- 
pe denne store Stolthed.. Hor nu, beternk 

. dig, to Vilkaar forescrtter jeg dig; udvcelg: 
enten stal du vcere Achillce Brud, eller og stal 
d u /r-

Cleo. Jeg forstaaer dig, du vil sige, at jeg stal doe, 
. . det .mcrrker jeg alr forud. Men jeg har Afskys 

for AchillaS, og udvcelger mig Doven.
Horer I  forlovede Elskere, som ere ble- 

ven forraadte, om nogen er her som 
horer mig, saa fortccller den Siner- 
te I  foler, ved at vcere ncrr ved 
den Person, som er uvcrrdtg til 
eders Kierlighed; tael for mig og 
tilkiendegiv hvilken haard Pine 
det er. .

Der er ey ftorre Fornoyelse til i Verden, 
End en oprigtig betonnet lKierlig- 
hed; men det er den allerftorfte 
Pine naar et! Hierte er misfor« 
noyet med de Loenker.som det er 
bunden udi.
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LcenLX.
7o/o??rw, ^r^r//a. ?

'  » -  ,

7o/. ^cdilla, non remer,, tapro ben io  ̂ '
v i  eontolarri il mo6o. Ora ti penir ^
^  rrionlar 6el nemico, - - '!

^cL. 8rrerro in anZullo Ziro ,. >. I '
Ora e Letare al6n. ,  ̂ j

?o/> Lieguimi amico.
kueneremo 6a forri, e6 !n poc' ore >

i ^vra la pace il reZno , '' -
L6 avra la tus pace il notlro core.'

/ sarkom.^

8cena Xl.
- lors ti' /̂e^a»tirra. tl ĉ o tii c«ivi s'«» §ra«t 

ponre-5oxr<r ?/»./» accr'o <ir mare.
Lk/are corr a, mair//?or To/omeo cor̂ /«o».

<7e/. Romani > ccco il nemico,
8iam 6i torrs inezuali, s non 6i cuors; 
8iamckiuti, tiamrra6iri. '
O vincere, o morire: Il notrro braccio 
veve aprirns lotcampo;'
8iare ora nul, <^ua1t'emprs 5olie in campo.

7o/. Xliei 66i, si vollro s6eZno 
dle pur un 6 lorrraZga 

Or'. provocarmi 
l'unevieni?

!<,/. lo r ir l 'e m i.
O/. !

'64
i

/
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Tiende Scene.
pcolomeus og Achillas. ' "

pcol. Frygt ey, Achillas, jeg veed nok Naad til at 
/ komme til ar triumfere over Fjenden.'. - - -

Ach. Nu er Casar enveligen.indkneebet og om-- 
ringet.

p to l. Folg med mig, min gode Ven- Lad as 
striide med Tapperhed, og inden faae Tiimer 

- stal Ruget komme ril ak nyde Fred og.Roeligr 
hed, og vores Hiercer ffal blive tilfredsstillede.

(de gaser.)

Meste Scene.
/»

En Plads eller Torv i Alexandra; ved Enden af samme er 
en fror Broe over eir Bvgk af'yavet.

C cesar med bevæbnede Folk; derefter prolomeus
med sine.

Lers. Nu I  Romere, her er Fienden, vi ere ulige 
> i Magr men, ey i Moed og HLerte, vi ere 

indelukke, v i ere forraadte. V i  maae vinde, 
eller doe: Vores Arm maae giore os aaben 
Vey til at flippe ud; Viiser eder nu her de 
samme, som i altiid har vceret i Feldken.

Prol. Hor I  mine troe Folk;, lad ikke en reneste 
undgaae eders Vreede.

Ccro. Kommer dU.hid for at udfordre mig?
pcol. J a : og du kand lage dig i Agt derfore.

Lcrs.

i i

i -t

> ̂
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ri,/.

.r^/.

O)/.

Ker66o.>
IIturpalor.

komrni^ 
ZL iri Z

> . ^

a 2. ^ll'srmi.

/̂ rrorro /e ŝs/aLLr'o»r̂  
Oe/5^e e-rrr/r r'irca/Laro, ôr /5/s.

Op r̂eRa. 6aI1a koi'2L 
L.z virlu tu 6e miei, te ouivi attsn6o 
8olo, clie ^iova? e 6ove Zir? nel nuors 
1̂ 3 talure li ^erclii: I! tsro L ureliv >
8e tsr xolto rrazino, >
Ivlitero lolomeo, miteroLZitw.

<Oê >o»e /' »»-mi, /-/« </«/I'o»5s.)

Vel Zran vuce 61 koma 
Lcco le t^ozlie 6 remme. L' vinto, .  
k? 6omo il tuo vslor; ^uelle 6 cliiars 
I^emorsbili imprete 
I7n >̂unto tol runs otcuro nel mare.

r

8cen6e rapi'6o spumants
Oalla rupe 6ume altero," 
kra le lpon6e, sra le plante , 
kien 6! salto, e pien 6' lmpero 
k'lncke per<Ze6 nel mar.

N a
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Lr'onr̂  
N /o/o.

r

» '

N a

Cces. Twelsse.'
p ro l. Nry, du ssger med Vold at fratage mig mit 

Riige.
Lces. s I  Romere 
p ro l. sJ EgYPtier l  

til Vaaben.
(Begge paa engang) G ruber »
(begge Partier flaaes.)

Cces. M it Folkes Tapperhed blev undertvunget af 
Mcengden, og hvad hielper det at jeg bliver 
her staaende ayene?og hvor stal jeg gaae hen? 
jeg maae frelse mig med at svomme: PharuS 
er ncer herved, dersom jeg kand svomme dero
ver, saa stal det gaae Ptolomeum og heele 
Egypten ilde.

(h an  tager fine V aaben  a f  sig, og springer ud fra  B ro e n .)
prol- Her ere den store Romerste Generals Vaa

ben, som alle frygter saa meget for. Han er 
overvunden, hans Dristighed er bleven lam
met, hans herlige og store Bedrifter ligger 
altsaa i et Speblik formsrkede paa HavetS 
Bund.

En Flod som med Haft falder skummen
de ned af en Klippe, lober hastig med 
stolte Bolger, Imellem sine Bred
der, og imellem Trceerne, med 
Magt, saa intet kand imodftaae 
den, indtil den bliver borte i Havet.

E s Men
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Lia 5e piaZZis, o Zel §li manes,'
> >

1̂ ' on6g, en era 6 tuperbs 
kno crs i 5a6i, e in meLLO 1' erbs 
LerpeWianZo sxpena sn6sr.
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Men hvis det ey regner, eller der ey fal
der Snee, saa kand den Bolge, 
som fer var saa stolt, neppe lobe 
sagte frem imellem Steene og 
Groesset.

Ende paa den anden Aer.
.  -

i

Tre-
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/ I t t o  ' I ' e r  r o .

Lcena. I.
»eZ? Ke<r/r
co» ̂ ê /e.

k

i

i

-l'

1

k

7o/omeo, Cor-re/ra, e OLo^akra.'

2o/. l  iranno /  rra6irors
l u  ckiamilolomeo? ,̂(7o»'.)k!mpio,e6inAluko 
l u  i16erman? mio HeLno
Lomro me /I conZiura,
Lonrro me 6 Lzn vori. ,
lo punirvi a mia vo l̂ia ambe porrei:
Lelare piu non vivs,
L  ubbiLrmi convien. Lposz 6' Hcbilla 
Lleoparra lara.

C/so. 81 vil non lono.
2o/. L ru Lornelia, o nsmicz o Lonlorrs 

Ltter oZZi mi 6ei.
Cor. kria 6sl!a morre.
Zo/. Kon piu: miuLtts, a! mio volsr conviene 

Cmiliar 1' inremxettivo oreoslio. 
kittolvere.

C/eo. I^on oosso.
(or. L6 io non voZIio.

» L - r  L- l r o ^ o  nn or lotteril
L.s rue barbars voci. E r u  <jeZ§io

O con-
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TredieAct. ? l

Tredte Act.
Forste Scene.

E t hemmeligt Kammer i de Kongelige Gemakker med
Stoele-

Ptolomaus, (ornelra, og (leopacra. 
p to l. Kalver du Ptvlomeum, en Tyran, og en 

Forraders!
( til Cornelia.)

Og kalder du din Brodér en ugudelig, og 
umfardig?'

(til Cleopatra.)^
Jeg marker at man sammensvarger sig imod 
mig i mit Rige, og at man gior Sammenrot- 
relser. Jeg kunde straffe eder begge toe om 
jeg vilde; Casar er nu dod, og I  bor vare 
mig lydige. Cleopatra stal vare Achilla 
Brud.

(leo. Saa nederdragtig er jey ey. 
p ro l. Og du Cornelia, stal i Dag enten vare min 

Fiende eller og min Gemahl.
(o r . For vilde jeg doe.
p ro l. Det er nok: I  har hort hvad jeg har sagt, 

og i bor ydmyge Eders utidige Hovmod efter 
min Wllie. Betanker eder.

(leo. Det kand jeg ey.
(o r . Og jeg vil ep.

(hun staser op )
Jeg har alt forlange hort og taalt dine bar
bariske Ord. Skal jeg enten vare din Ge-

E  4 mahl
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O conlorre  ̂ o nsmics? Odimi dunque;
10 nemics ri 1'ono, odis ri ruo volro, 
-^bborro il noms ruo; 8sppi cke ler 
I7n oKAerro di 8ds§no sZl' oceki miei.
r/ <- ' < /- -. . . .' skarre.)
Vs juleros, ed sloerra
8ovr a rs l' i, g mis. i'^  por inZrzts
11 mio sdeZno psvenrsi. . ^
lnmio, crudels

>Ii il mio ben; l u  in 'invoIM  
ls  mis lelieirs. Lire msi di-psAAio. 
k'srmi ^orrai? 8u vis provsu, ed uls 
la  rirsnnide rus, ^
8srsi conrenrs; - <
Lcelersrs morrsj,

. . . . . . .  Lcena II.

8i§nor ritorno
Hnro del lanzue 6eV nemlcr ruoi.
Or la promell'a ru- - - 

7o/, la rammenro.-
^ a  Lleo^arra or morra.
Oome/ «

(7/^. Daunempro,
L un 'riranno slrro gsperrar non puoi  ̂
R-icom^enla cosl ^li amici luoi.
^la le mZiulio ti rendi

i

,  ,

r

>

>
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Tred.ie Art. 7 Z

. mahl eller din Fjende? saa hor da: Jeg er din 
Fjende, jeg kand ey iiide ar see dig; Jeg har Af
skys for ar hore dir Navn navne; vg viid at

' du i mine Dyne er en Person, som vpvcekker
kuns min Vreede.og Forbirrrelse. '

 ̂ (gaaer.)
pro l. Gaae du Hofmodige, og veer forsikret ar du 

stal fornemme Virkningen af min Vreede. 
Og du Utaknemmelige maae og frygte for 
samme.

Lleo. D tl Ugudelige, Grucsomme du har bersvet 
mig min Skar; du har derover mig min Lyk
salighed. Hvad kand du vel giore mig voerre? 
Forsog der engang, og ov di; Tyrannie.

p ro l. D u  stal blive sornoyer: D u  stal doe dm 
Misdaderste.

Anden Scene.
Achilles og de forrige.

Ach. Jeg kommer igien, Herre, bestcrnkt med dine 
Fjenders Blod. Nu dir Lofte. - - -

Pcol. Jeg erindrer der: Men nu stal Cleoparra 
doe.

Ach. Hvorledes!
Eleo. A f en Ugudelig, og af en Tyran kand du ey 

venre andel: . Saaledes betaler han sine 
Venner. '

Ach. Men du gisr en Urer - - -
E ; Prol.



> rn o  in.

Vo/. Ola t' skuers,
killolll Zis: Vs6s Oleopstm, s mors; 
kl ru om cauro il mio comsn6o Lclors.

Is e i:  ^lon v' e piu Ipeme;
LaKa: M  centi in vsno; 
^r6o 6i ZiuKo §6eMO;
I^o, non lperar piec^

Is clemenLL gncora 
I Zmlli 5uoi Lon6m, 
l)u3n6' ella palla il leZns
8uol ^ivemr vilcu.

8cena HI.
C/eo/?a^a, eak

(7-o. VLilli?
^eL. le non s^sZai,

l l̂io ben, l'affsrromio, 5spro lOttrarti 
Dal? ire 6el Oermsu.

(Veo. Vo^lio ven6errs.
8 e ri csle 6 i me, le I4 mis 6ellra 
kuo lsre il ruo rioolo,
I l̂ors 1' m6e»no, e ru larsi mio l^olo. 

^e/ .̂ Lells, r'ul>l)i6iro; oenlr clie lei 
(^uells ru, c Ire 6iriZs 1 mori miei.

(Veo. Vs, m' ol)be6ilei, sr6ico 
Occi6i l' innumano.
L mis lsrri? ^
Li. ( lu  lo l^eriin vvro.)

(</a/e, e^ene.)
(Veo.
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ns.)

p to l. Jeg befaler dig at du skal tie; jeg har alle
rede besluttet dec, at Cleopatra skal dse; og 
rag du dig bedre i Agr med ar adlyde hvad 
jeg befaler.

De stille: Der er intet Haab meere; 
Det er nok: Du beder mig forgice« 
ves; Jeg brcender af en retmoessig 

' Vreede; Ney,du maae ey haabe at 
jeg har Medlidenhed med hende.

Mildheden har ogsaa sine rette Grandser, 
men naar du gaaer over samme, saa 
bliver den Lit Blodhiertighed.

Tredie Scene.
Lleoparra og Achillas.

Tleo. Horte du det?
Ach. Ach allerkiereste,hvis du ey foragter min Kierlig- 

hed, saa skal jeg nok frie dig fra din Broders 
Vreede.

Cleo. Jeg vil have Havn. Hvis du har mig kier, 
og hvis Let er din Fornoyelse at faae min 
Haand paaLEgteskabs Lofts, saa lad denUvar- 
dige blive drabt, og saa skal du blive min 
Brudgom.

Ach- Jeg skal adlyde dig, min Deylige: ach tank at 
du er den som regierer over alle mine Tanker 
og Gierninger. ,

Lleo. Gaae da og adlyd mig, tag Mord til dig, og 
drab denne Umenneskelige.

Ach- Og vil du da vare min?
Ja. Men du haaber det forgiaves.

(for fig ftiv og gaaer )
2leh.
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. I^el len mi Ainbila
.. 8per3«6o ii eore;

, 8enco rinatcers 
- Iviovelio arciore:

^,3 lorce dardsra 
8i piaLker- .̂

I! ci'elo nubilo
8empre nort Znrs, 
I^'aria lerena6 ,
lornsncio purs: 
I^on iempre niitero 
^lio  cor lara.

-> ^

r- -  ->

ScenL IV.
7o/omeo, Oo^k/ra, ^or 6e/o

7o/. velti Iuo§o nel? glm,
^  contiAljo mi§!ior? 

do-*. k.' orrimo cletli.
7o/. k  mill t̂ iota tarai ,̂
O-r. (^uetk e il xeMore.
7o/. kosso sarmi udk)i6ire.
^or. kita tuL torte.
7o/. (iornelia, rumorrar.

^korro 6a sorre.
7o/. t)ua te recki il k'iZIio.

v̂re» 5eFs.)
. cv?'
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Ach. Mit. Hierte fryder sig i Haabet; 
jeg fornemmer at jeg faner friff 
Moed igien; Den umilde Skiebne 
vil nu blive tilfredsstillet.

Himlen bliver ey altid bedcekt med mor« 
i ke Skyer, kuften bliver klar og 

renser sig igien: Og mit Hierte 
bliver ey altid elomdigt.

Fjerde Scene.
ptolomeus, Lornelia, og derefter Barner

Sixcus.
Ptol. Har du givet et bedre overlcrg Rum i dtt 

Sind?
. (or. 

Ptol. 
(or. 
Prol. 
(or. 
prol. 
(or.
Ptol.

jo §̂ §o.) 
<7o>'

Jeg har udvalgt det Beste.
Og bliver du min Bruud?

Dette er det vcerste, jeg kunde udvcrlge.
Men jeg kand faa dig til at adlyde.

Benyt dig af din Skiebne.
Cvrnelia, du stal doe.

Ja, men jeg stal dSe med Standhastighed. 
Lad hendes Son blive bragt hid til hende.

(S irlu i bliver fremfort.)

(or.V«
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7S.

N /.

-7

7«/.

L7ô

I! k'iZlio »ncors ilella ma6rs !l core,
I^e reme l'ira rua.
8' ucci6a, e sllor ve6ro —
Vevrsi cru2sls
Lire vaccillar non so. Vsnnci mio MZIio' 
k'ra 1' ombrs Zenerols i
Del?s6re ruo rra6iro ^
Ricercs» e cli: la ^la6rs mia Lra poco,
/r ouelle ners loZlle
Ivli lsAuira, ma c>ual 6avsa, maUo§lir.^
D nurre la rua koma 
^Ime si 6ilumane?
^^uellileZni ,
kiconol'ci cjusl lis
Da mia lorrerrs, e la cokanra mi<'
Dŝ cialo 6unqus,
^nima mia, mio peZno 
-Dmula i ruoi maZsiori,
8ei kizlio 6i kompeo, ,
Romano lei; Vs <la kom au o, s mori.

<7o L<rcE. e Lor,/o
!^6> no^uivi s' arrelli,
8u §? occki le li tveni ̂
L  ve6z come toirs 
I l  kiglio 6i kompeo loffra la morktz? 
Larliaro j Dei! clii vicllls  ̂
l̂ a piela 6' Una ^Ia6re
In piil llrsno peri^lio! 
^7irsnno, eccori il len. 
l̂uo^a ij ruo kislio«

»
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Cor. Sonnen har ogsaa Moderens Hierte, og
frygter ey for din Vreede.

p to l. Han stal drcebes, og saa vil jeg see - - » >
<Lor. D u  stal faae ar see, Gruesomme, at jeg ey kand  ̂

blive vankelmodig. Gaae min Son; og fog 
imellem Ve ALdelmodige stygger efter Vin for- 
raavte Faver, og sug ham: Min Moder stal 
inden kort Tiid folge efter mig, hid til disse 
worke Boeliger, men som hun burde, vg som 
din LEgreftelle. .

V to l. Men findes der og vel i Rom saa umenneste- 
, lige Siele?

Lov. Ja  herpaa kand du kiende hvor stor min 
> Standhaftighed, og Bestandighed er.

pcol. Lad ham da gaae.
Lor. M in Sicl, mit Pandt paa min LEgtekierlig«

hed, strål) efter at ligne dine Forfadre, bu er 
Pompeji Son, du er en Romere; gaae da, vg 
doe som en Romere.

(hun kysser ham, og flipper ham.)
- p to l. Ney/ney, her stal han blive, han stal drå

bes for hendes Dyne, at hun kand see med 
hvilken Standhaftighed Pompeji Son liider 
Doven.

Lov. Barbar! O  Guder! hvem har nogen Tiid 
> seet en Moders Medlidenhed i storre Kniibe! 

Tyran, der er mit Bryst.
p to l. Ney, din Son stal doe.

Lor.
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-k'iMo!
k « /

To/. Llio! ru los îr i ?
LteZuire
/

1' im^ero.
tt-r/r 6r//r̂ cfr/r.̂

< n . Lrn^iO) innuMLNO) Llai ri 6eilo nel lencr' ,
 ̂  ̂81 barbara em^iera! 8u oeclai miei > ,

? ' 8ven3r^ue1l'innocente? '
Vor lo ve6ere- e lo 1'oKiire - ol)ei? , ,

To/. korZimi la rus 6elirz-
Hr il 6tzlio vivra- j

.  ̂ i >
Cor. . l^o, §r xran pre220 / '  I

I>Ion val ln vira lua. krla elre accon5eML  ̂ !
X̂ll' incleANO Imeneo '  ̂ ^

? ()ue(i:' innoeenre virrima s' ucci6a.  ̂ -
' . kren6i l' ulrimo baceio. js

 ̂ kiu non mi 5ai îera. enero Pianro !
?iu non rraman6a il cizlio.
Lalva lia la mia ZloriL) e mno)a il k'iZIio.

To/. 8uperl)L) spietaca! !

d!or. ^ irannO ) cru6ele! , !i
7o/. N n ' gnima inAraca, .

co .̂ N n  core iliie6e le , !

?»/. I^on v i6s, i

Lo/-. I>Ion se^pi

kl'2.



Lsru. Ach Min S on !
p to l. Hvad! Sukker du? fuldfor min Befa

ling.
(kil en af Vagten.)

Tor. D u  ugudelige, umennesses-'ae, hvem har op- 
vagt dit-Hierke ril en (aa Barbarff Grum
hed? O GUder! seer og taaler Z  dette?

Htol. Giv mig din Haand, iaa stal din Son lebe-
Eov. Ney saa hsy Priis s-rter jeg ey paa hans Liv 

og fsrend jeg samtykker i dsstte skammelige 
Egte skad saa maae Man heller drerbe dette 
uskyldige Offer. Tag det sidste Kys. Nu 
ynker og begrceder jeg dig ey Meere. Jeg 
Maae frelse min 2Lre, ved det at min SoN 
doer.

peol. Du stolte, m̂edlidende!
Cor. Grusomme Tyran! 
pcol. Saa utaktteMmelig en Siet 
Lov. Saa troelos et Hierte 
pcsl. Har jeg aldrig seek
Eor. Jeg har aldrig hortr
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s 2. keA^ore 6i te.
Lke sbisso 6' aKanni!
Lono-iura a mier 63lim,
II cielo per me.

(x/rrrorrs ̂ er' ̂ irrri ô o/k̂ ,)

8cenaV.
/Lrrr'o ^Z«7-^o'» c/'e /»rro/ittee ir/ Ismers, vvs^ i-

r̂wtt/ircro /ir ô-V/-eo.

r'-r «5//s -ne-r/r/o ro-r ̂ ^rtr'/s cis* ?̂ow/2»r 
i/F/?r'/r cr/? ̂ Ar r̂a-rs«

L7̂ /. Lcco 1' ^rrio, ecco illem^io,ancornon ve§§0
1̂ 2 Ve6ova lu^erba, il ke lirsnno.
L lara ver, cbe 6i Lornelia il eore 
^bbia 1' o6io eanzisro in 6olce amore?
L ver sar), cke Lleoporra il mio bens 
t̂ 08L ^rello anno66 6' alrre carene?
^o l cre6o - no: ^ualcbe saral arcano 
<^ui li na5con6e; a6 is îarne il vero ,
H/li eelero sra ĉ uelie mura. a cslo 
Dal ^eri^lio 6el? on6e 
I l  d!iel non mi salvo; con ĉ uelie l^oZHs 
I^on conolciuri, innotlervari, -^mici, 
lieltiam ^er ^oco; ancor rem^o ei relia,
<^ui 6ove reZna il ^iu eru6el ^iranno 
ker ritareir (li notirs ssma il 6anno.

I 'e m o
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Betttter Nogen vcerre end du.
Hvilken stor Tvtvlraadighed! 
Himlen har samsvoret 
S ig  til min Undergang.

(De gaaer bort hver til siit Gide.)

Femtende Scene.
§ ! vttkgtlgt '.Paabenhuits, som vender ind ti! Teniplett, 

hvor) Pompeji Billede sers.
Eoesav forklced, med Følgeskab as RoMerske 

Soldater klcedce paa Egyptisk.
L  crsar. Her er Indgangen, og her Tem pien, endnu 
. ' seer jeg hverken den hofmodige Enke, eller den 

tyranniske Konge. Og er det vel mueligt, at ' 
Cornelice Hierce kanv have omskiftet Had til 
sod Kierlighed? Dg mon ver er sandt, at min 
allerkiereste Skat Cleopatra kand saa hastig 
have ladet sig binde i anSreKierligheds Baand? 
Ney, det troer jeg ey, her maae vcere nogen 
Ulykkelig Hmimelighev ffiult herunder; for 
at udforske Sandheden, vil jeg skyvle mig her 
imellem disse MuUre; forgiceves har Himlen 
ey ftelst mig fra Bolgernes Fare; i denne 
Kleevedragt kiender ingen os; laver os skyvle 
vs her mine HZenner, en liden Tiid; Nu er 
vi her hvor den allergrummeste Konge regier
rer, og nu har vi Tiiv og Leylighed nok til at 
erstatte den Skade vi har lidt paa vores 
Rygte.

§ 2  Jeg
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l'em o per 1' I6oI mio:
. k'remo eon eki? o6en6e; 

Ixson so 5e' pin m' aeeen^s
I.o L^eZno, o la pieca. '

»

Lslvsr cki m'irmumora >
O ven6icsr vo§1' io :
Alcro penlsr per ora
1/ anima M IL  QON 8L.

cb^.

/

8cena VI.
X

To/oŵ o.
Omkra. 6e1 caro 8̂ >olo ̂
Dek ^er ^ocki moment!
karri, e rivolZi 6a ĉ ueli' sre ri Zuar^o;
Duro lårs mi slorra
1.0 §6eZno a limular. De^i6o- ^clulla^
Di rue ven6erre ormai
1 miniliri laran: 8o1 cl̂ e ^ermello
D'em^io lirarmo inranro
Ẑ /li lia 6i lulin^ar. 8e (juelia e eol^a, '
I^lumi, le in cio v' vlken6o-
Do porere vierar. kulmine lcenZg
Kli^erilca, mi abbarra-
^ li unisca al mio eonlorre - ,
D lo l^irro inleliee
^irrovi almen ^ualcks ri^osv m morte.

> /

Om-
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Jeg frygter for at der er hccndtes min
, Gudinde noget ondt; og>jegerfor- 

bittred imod den som gier herude 
Fortred; jess veed ey om det er 
Kierlighed/ eller Vreede som meest 
antcender mig.

Jeg vil enten frelse, eller hcevne den jeg 
elsker: Og forncervcerende Tiid 
kand min Sicrl ey tcenke paa 
andet.

Sextende Stene.
Lornelia, siden ptocolomeus.

lLorn. O-du mjn kieere Mands Skygge, jeg beder 
dig, gaae her fra, i nogle faae Syeblik, og 
vend dine Syne fra dette Altere; Mnrhaarde 
Siebne noder mig til ak fordolge min Vreede. 
Lepidus og Achillas ffal nu vcrre de som stal 
staffe dig Hcevn: Naar det imidlertiid er mig 
allene tilladt at holde gode Mimer med den 
ugudelige Tyran. Dersom dette er en For
seelse, o I  Guder! dersom jeg dermed fortor
ner eder, saa kand I  jo afvcrrge! det. Lader 
en Lynild falde, og drcrber mig og forener 
mig med min Mand, at min ulyksalige Siel 
kand i det ringestj i Doden finde nogen Ror 
vgHviile.

O
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Ombra 6el csro 8posy,
ker^ona g un' inselics)
^  se inAsumr mi lice, 
ker 6ar g te rjpolcr,
Ombra 6 Hetca, e cara,
Vendetta avrai 63  me.

61c>rno c c, uelio 61?sile,
L Ziorno s 61 villoris:
Visni mia 8posa; e vol 
8acri miniilri, incomlneiare II riro.
(I.cpi6o -incor non veLZo.̂ )
11 pik kel laccio
I>1on ilrinse amore. I6olo mio, r'akkraceio, 
k'srmari lolomeo: 
krima mira ouel saiso, Ivr s' alcon6s 
<)ueIIo cks o-spire, s amico 
l u  privalli 61 vira.

I-ep16o non vlene, ak son rrs6irs >) 
Vopo cke amor ns ilrinse,
Lki piu ĉ uei els, e piu ri^or, cks pianro? 
Visni non jn6uZtziar,

7K/.

ckr.

7o/.

, :

8cena VII.
- I^r'c/o co?r Lo/i/^r, /?o/ l/ir/? a//--lr

/ - ir ^  cs' r̂tor'z e ck//r.
^lora 1' In^L^no.s '

/.F/. II liranno s' ucci6z»
7K/.



O du min ktcere Mands Skygge tilgiv 
og forlad en Ulyksalig; Og om det 
er mig tilladt at forstille mig, for 
at skaffe dig Roe, saa stal du aller- 
kicerefte Sicel, ved mig faae Hccvn.

^  i

, prol.. I  Dag er det en hoytiidelig Dag, det er en 
Seyers-Dag: Kom du min Bruud; og I  
Templers hellige Praster, begynder Ofringen.

Lleo. (Og endnu seer jeg ey Lepidum.) 
pcol. Kierlighed har aldrig knytted er dchligere 

Baand. Mm Gudinde, lad mig omfavne 
, dig.

(o r . Ney holdt, Ptolomeus, see forsi til den Urne, 
deri ffyvles den, som tog sin Tilflugt til dig, 
som var din Ven, og som du har flilvrved 
Livet.
(OgLepidus kommer ey. Ach jeg er forraadtl)

p to l. Efter at Kierlighed har foreenet os, hvortil 
hielper da at du klager dig og grader langere? 
Kom da, og tov ey.

O

Svvende Scene.
Achillas, og Lepidus med Soldater, derefter 

Lasar fra den anden Side med sine,
og de forrige.

Ach. Den Uvardige stal doe.
Lep. Lad os dråbe den Tyran.

F 4  pcol> -
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7o/.

O/. 
O-»>.

^7"70 717,

^lumL c î mi toccorre s ^
lo ri 6iilen6o.
LeiarS) eke j)reren6i^ - .
D^rri 1'ca6o 6el reo; -  ' '
^mici, e!̂ e rarere '
I-' em pio luoAue  ̂ver^r! non vi >̂LVynrj 
Di l̂ ê Lie !' Lioerro z 
.̂nck' eZIi e lra^irors;  ̂ '

Li v'inzsnno: x-orri-, inZsnnarvi ancora' 
§' ucci6a lolomeo, êsqre mora.
§1, moriranno enrrambi - - -,, 
lo non conlonro
Oonrro il sgn§us I^oman vo!»sr 1g ŝ aZg. 
^cki!Ia> in me ru tcorsi
77n 1'eguacs non piu, ma un mo nsmicO, 
6eneroli> VirrulX
(lutto e >̂er6uro.)

§ c e n L  u l t i m a .
e/eo/? /̂-a," e ^ /r ,  ' /

vLrli Olsovgrra
H ruo cenno jm^sZiro; ucciso avrsj 
II ruo cru6el Qermano,
§s Lesrire non srz.
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p to l. Ach er der ingen som hielper mig !
Eces. Jeg stal forsvare dig.  ̂ ' ' -
Cor. Hvad, Ccrsar, hvad vil du? vil du vare den 

Misdæderes Bestiermere! Mine Venner, 
hvorfor bier I ,  at I  ey udoser det ugudelige 

. B lod: lad Ccesars Narvarelse ey forstrække 
eder, han er og en Forrerdere; Han har be
draget eder, og kand endnu bedrage eder; 

. .  Draber baade Ptvlomeum, og Casar.
Ach. Ja de stal begge dse - - - - ,

»

L-ep. Jeg giver ey mit Samrykke til at drage Kaar- 
den imod Nomerst Blod. Og hvis du gisv 

 ̂ det Achillas, saa viid at du ey i mig har lan- 
gere en Staldbroder men en Fiende.

<5ces. Hvilken en crdelmvdig D y d !
Lor. (Alting er forloren.)

Den sidste Scene.
b. Lleopatra og de forrige.

Ach. See her, Cleopatra din Befaling er bleven 
forhindret. Jeg havde drabt din grumme 
Broder, hvis Casar ey havde varer.



>4H0 nr.
. L7eo, ^KDei! cke miro,

Lelare ancora vivs? I 6 0 I0  mi« 
kur ri:riveM0  kricor. 8 os ên6 l ^ebilla 
V'e6 eZuir i16i1eZno;
Lke se Lesare e meco- alrro non brams.'  ̂ -

 ̂ i^lie rrs6irs fpersnre!) ' /

Viu nemica clrs mai  ̂ ^
Lelare ru  m'avrai, le inven6icara" i
8ono per rua caAgion, rurro il mio 
6a6e sovra 6i re. . kellone, io va6o 
^llr' karria rra6ira, s koma io rorno. 
Vieni, cola ri atperro.
Lonrro 6i re sollevero la ?lebs, 
^rmar lapro il 8enaro,
Lonlols rra6iror, moliro spieraro.

Le/. Va pur, clre non ri remo. II l'empio e prello,

^lolira Lelicirzrls, OKriamo iu vors.

L7e/» ^ncor Lornelia al6ne , 
8pero ve6er plscara.

Iu van lo lperi:

Va6a6 al I^ums innanri, s il cor 6ivoro 

A lui, 6a :ui 6ipen6e
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Lleo.. Ach Guder! hvad seer jeg/ lever Ccrsar 
endnu? lad blivh Achillas at fuldfore Gier« 
ningen; Thi naar Ccrsar er hos mig/ saa for« 
langer jeg ey andet.

Ach. (Ach mir Haab er Slevet ssuffet!)
Lars. Endnu haaber jeg dog endeligen ar seeCor« 

nelia tilfredsstillet. ,
(o r . Det haaber du, forgicrves: Ccrsar/ du stal nu 

have mig til Fiende, meere end nogen D id  
forhen. Efterdi jeg blider uhcrvnet for din 
Skyld, da stal al min Vreede og jForbit- 
trelse falde paa dig. D u  Forrcrdere, jeg stal 
vende om igien til Rom, til mit Fædreneland 
som du nied List har undertvunget. Kom du 
der, der bier jeg efter dig. Jeg stal oprore 
Almuen imod dig; Jeg stal bevcebne Raadet 
imod dig, du forrcederffe Consul, du umedli
dende Udyr.

(hun gaaer.)
(ces. Gaa du kuns, jeg er cy bange for dig. 

Templen er ncrst herved, lader os gaae ind for 
Gudernes Aasyn, og frembyde til dem, som 
raader for vores Lykke, «t Offer af hengivne 
vg taknemmelige Hierter.

Lho-

?7'.
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Lhsrus.
Jupiter send os din Fred herned, den op

rigtige Eenighed som tilveybrm- 
> ger Fornoyelse og Glade.

.Og lad Megera flye bort herfra med sin 
forfærdelige Ueenigheds Fakkel, til 
dit Stad, hvor hun med Grumhed 
kommer Sicelene til at frygte.

' Ende paa derre Sknespil.

v

- <
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